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IDUN 1906 — 824 -

PÅ DROTTNING SOFIAS 70-ÅRSDAG.
DEN 9 JULI 1906.

FÅ MÄNNISKOR sätta sig in i hvad det 
vill säga för en ung prinsessa att lämna 

sitt land, att liksom afkläda sig allt hvad 
hon under sin uppväxttid inlärt och insupit 
af språk, vanor och intressen för att såsom 
gemål till en prins af annan nationalitet följa 
denne till ett främmande land, inlära dess 
språk, älska det landet som sitt eget, ikläda 
sig något helt nytt för att kunna inpassas i 
de nya förhållandena, uppgifterna och for
dringarna, som ställas på henne af en hel 
nation.

Sällan om någonsin har Sverige ägt en 
drottning, som blifvit så allt igenom svensk 
som drottning Sofia, vår nu 70-åriga, vör
dade landsmoder.

Liksom hon fullständigt, ända till dess min
sta egendomligheter, känner det svenska språ
ket, ständigt själf brukar det och fordrar att 
det talas såväl vid hofvet som i familje
kretsen, så känner hon också genom resor 
och grundliga studier af generalstabens kartor 
vårt land i minsta detalj. Därjämte har hon 
med praktisk blick, varmt hjärta och klar 
tanke utfört en lifsgärning, som anpassats efter 
tidens behof.

Vid flere tillfällen hafva i denna tidning, 
särskildt i numret af den 10 juli 1896, då 
hon fyllde 60 år, influtit meddelanden an
gående de olika arbetsområden, inom hvilka 
drottning Sofia skapat sig ett namn som en af 
vårt lands ädlaste filantroper. Vi påminna blott 
i förbigående om Lennes arbete för frigifna 
fångar, för de fattiga inom Stockholm genom 
bildandet af s. k. skyddsföreningar inom alla 
Stockholms församlingar, för de sjuka och 
lidande, för sjuksköterskeuppfostran, vidare 
om hennes frikostiga bidrag till bildandet af 
“arbetarehem“ och bolaget “Vanadislunden“, 
som bereda bostäder för fattiga arbetare
familjer, bolaget “Hemtrefnad“, som bygger 
åt “sig själf försörjande kvinnor“, samt slut
ligen om drottningens omtanke om ålder
stigna genom det ålderdomshem, som upp
föres i Sofiahemmets omedeltara närhet: 
hennes senaste humanitära verk. Om allt 
detta och ännu mycket mer kunde vi tala 
utförligare, om vi ville prisa henne. Men 
om vi det gjorde, förstode vi henne ej. Drott
ning Sofia söker ej människors pris, men 
hon vill “verka så länge dagen är“. Låtom 
oss i stället göra oss till tolk för alla dem, 
hvilka skulle vilja nå henne med ett tack på 
denna hennes lifs bemärkelsedag.

Vi vilja göra oss till tolk för ett tack från 
mången arm frigifven fånge, frigifven, men 
dock hemlös, från mången fattig moder, som 
fått hennes omtanke och deltagande, från 
mången ung kvinna, som funnit en utväg 
till själfförsörjning och ett välsignelserikt mål 
för sitt lif, ja, från många, många, som skulle 
vilja, om de blott kunde, uttala ett tack.

Få personer äga så som drottningen för
måga att inlägga glädje, nit och kraft i ar
betet, sätta fart uti det och utföra det grund
ligt, begåfvad som hon är med ett klart om
döme och ett ovanligt godt minne. Men de 
70 åren hafva ej spårlöst gått förbi; hon 
säger nu själf, att minnet ej är som förr och 
krafterna äro mindre. Må vi dock ännu 
länge få behålla henne ibland oss ! — det är till 
sist den önskan, som för visso uppstiger i 
mångas hjärtan — må hon på sin 70-årsdag 
omsusas af en fläkt af den kärlek, vi hysa 
för vår drottning och emottaga ett ödmjukt 
tack från många genom

En Svensk Kvinna.

SIESTA.

SOMMAR! Jorden ligger tyst och domnad, 
flämtande och som förintad, somnad 
under tyngden af ett middagsljus, 
i hvars styrka hvarje färg förbrinner.
Blott fontäners dropp, insekters säng 
bryter tystnaden, som hvilar öfver 
parkers och alléers tunga grönska.
Men i trädgårdarnas hvita hus 
bakom slutna persienner söfver 
middagshettan som ett stämningsrus.
Här i skymningen dess tyngd försvinner. 
Svala, blågrönt milda dagrar sila 
sparsamt utifrån, och öppna hvila 
ögon, tröttade af solens tvång, 
och från röda rosor dofter stiga 
böljande med vinddrag i de skumma 
rummen, där de kända stämmor tiga.
För mitt inre fjärran syner glimma, 
genom tystnaden jag lyss till stumma, 
ljusa tankar — och en stillhet strömmar 
stor och svalkande omkring mitt väsen. — 
Denna stund är söderns skymningstimma 
med sin paus af tystnad och af drömmar. 
Världen tycks ofattligt fjärran borta 
som ett gåtfullt kaos, och jag andas 
några ljufligt lifvande, men korta 
ögonblick af vaken dröm och hvila. —
Vid min tröskel bränner jordens yta, 
luften utanför mitt fönster skälfver 
som förtätad; färglös himlen hvälfver 
sig i glödhvit hetta; öfver gräsen 
dallrar som en ljustråd syrsors drill.
Men här inne milda dofter flyta, 
och reflexer, vattenblå och svala, 
genom slutna persienner sila. —
Sakta, sakta hör jag lifvet tala, 
och det är dess röst jag lyssnar till.

Firenze i juni 06.
Ellen Lundberg, f. Nyblom.

H
vad tjänar det till? ett
INLÄGG I EN NATIONELL LIES

FRÅGA.

HVARHÄLST MÄNNISKOR äro tillsam- 
sammans, där utöfva de inflytande på 

hvarandra: de gifva och mottaga, de påverka 
och påverkas. Detta inflytande kan vara mer 
eller mindre påtagligt, liksom äfven det ömse
sidiga utbytet kan vara större eller mindre, 
alltefter individernas olika personlighet. Men 
att det finnes där är oomtvistligt för alla. 
Åtminstone tvekar ingen att uttala det såsom 
allmän regel.

Men liksom de flesta allmänna regler vid- 
lådes äfven denna af felet, att den är operson
lig, oåtkomlig, abstrakt. Det är, som läge den 
alltför fjärran, alltför långt bort utom det dag
ligas horisont, för att den på något sätt skulle 
angå den enskilda människan och inverka på 
hennes handlingar.

Och dock innebär detta faktum, att männi
skorna påverka hvarandra inbördes, ett allvar
ligt ansvar, som skulle bli lättare att förstå 
och allvarligare i sitt kraf, om man oftare 
ställde till sig själf de orden: “Jag utöfvar 
inflytande på andra.“ Ty det är den enskilda 
människan det gäller, icke det oansvariga kol
lektiv, som kallas “man“.

Hvarför skall det vara så lätt att glömma, 
att själfva hafvet består af droppar, att öken
vågorna äro idel sandkorn, att hvarje bråkdel 
af människovilja och energi är af betydelse så
som del af det stora hela, vare sig till ondt 
eller godt! Hvarför händer det så ofta, att 
detta ansvar, som blifvit hvar och en pålagdt, 
så lättvindigt skakas af och blåses bort ur 
sinne och tankar med ett flyktigt: “Hvad tjä
nar det till, att jag är med? Hvad betyder 
en mer eller mindre? Jag gör hvarken från 
eller till? Det går lika bra utan mig!“ o. s. v.

Detta sätt att “hålla sig neutral“, att taga 
afstånd från de lifvets allvarliga spörsmål, där 
vikten af den enskilda människans inlägg står 
i proportion till frågans betydelse, är en brist 
på andlig ansvarskänsla, en omyndighetsför
klaring, som blir till en verklig pliktförgäten- 
het. Ty hvarje människa, i hvilken ställning 
hon än må befinna sig i lifvet, sitter inne med 
en kraft, ett pund, som hon är skyldig att 
ockra med. Det är: hennes förmåga att verka 
på sin omgifning genom sitt exempel, genom 
sitt ord och sin högt uttalade åsikt för eller 
emot.

Må ingen heller tro, att hon kan undkomma 
ansvaret genom försöket att skaka det af sig. 
En underlåten handling är, äfven det, en hand
ling, som icke förfelar att utöfva inflytande. 
Ett exempel af tröghet, af bekvämlighet och 
själfvisk likgiltighet är, äfven det, “ett senaps
korn“, som växer upp och bär frukt — frukter 
af samma art.

En bland våra dagars viktigaste frågor, den 
fråga, som på ett alldeles särskildt sätt griper 
in i människors lif och lycka är nykterhets- 
frågan. Den har länge stått på dagordningen, 
men för hvarje år blifvit af allt större bety
delse. Den har också på senare tider allt
mera varit föremål för intresse från vetenskap
ligt håll och debatterats såväl vid riksdagar 
som kongresser.

Med den f n. allmänt utbredda kännedomen 
om spritens fysiologiskt och psykiskt skadliga 
verkningar kan man förutsätta, att ingen af det 
stora flertalet bildade i vårt land ställer sig 
direkt afvisande till nykterhetsrörelsen. Tvärt
om torde många erkänna den vara ett välsignelse- 
bringande arbete, som bör stödjas och be
främjas.

Icke dess mindre är det ett faktum, att nyk
terhetsarbetet endast jämförelsevis långsamt 
vinner terräng i vårt land. Hvad kan vara 
orsaken?

Är det icke månne i främsta rummet den 
likgiltiga och ointresserade hållning, som. de 
högre klasserna, såväl män som kvinnor, in
taga gent emot nykterhets saken? — Är det 
icke denna skillnad mellan säga och göra, som 
visar sig äfven hos de s. k. nykterhetsvänliga, 
hvilka “gilla nykterhet i princip“, men af tusen 
hänsyn, fördomar och vanor afhållas från att 
ställa sig 4 absolutisternas led och därmed, på 
det enda effektiva sättet, gifva kraft och ver
kan åt sin åsikt?

Det råder särskildt bland män i de högre 
klasserna i allmänhet den uppfattningen, att 
absolutismen visserligen kan vara nyttig för de 
fattiga klasserna, men är obehöflig för deras 
egna kretsar och smått generande att befatta 
sig med. Att en sådan uppfattning måste ut
göra ett hinder för nykterhetsarbetet såväl 
inom deras egna led som i de breda lagren, 
där de “små“ alltjämt apa efter de “stora“, 
är själfklart. Det är denna opinion, som måste 
förändras, ty först då de högre, bildade klas
serna — för den goda sakens skull såväl som 
för sin egen — föregå de lägre i sträfvan 
efter nykterhet, kan absolutismen hoppas på 
en allmännare tillslutning från hela vårt folk.

1IFFÖRS1KRIHGSB0LAGET BALDER
-ÖM8B8IDIGT-

Grundadt 1887. Sturegatan 8, Stockholm.

Balder, som i dödsfallsersättningar och för ut- 
lupna försäkringar redan utbetalt öfver 2,000,000 
kr. och samtidigt, oaktadt sina jämförelsevis låga 
premier, som vinst åt de försäkrade utbetalt öfver 
400,000 kr. hade d. 31 dec. 1905 — förutom lag-

stadgad försäkringsfond å öfver 4,400,000 kr. och 
däremot svarande full säkerhetsfond å öfver 220,000 
kr. — för de försäkrades räkning reserverat nära 
450,000 kr.

Då Balder icke har några aktieägare och ej

heller står i beroende af något förlagsbolag, till
höra alla bolagets fonder och allt å bolagets rö
relse och förvaltning uppstående öfverskott endast 
de i bolaget försäkrade, hvilka åtnjuta ärlig vinst
utdelning redan efter tre hela kalenderår.
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Om nykterhetsrörelsen alltså skall kunna nå 
sitt mål, att rädda vårt folk undan drycken- 
skapen och dess följder — sjukdom, fattigdom, 
brott — behöfver den omfattas med varmare 
och kraftigare sympati från alla läger, från 
alla och enhvar, främst från de högst stående 
inom samhället, hvilkas inflytande når ut öfver 
en vidare krets: arbetsgifvare, lärare, lärarin
nor, läkare, präster o. a. Detta måste tränga 
in i det allmänna medvetandet, och det måste 
bli en samvetssak för hvarje tänkande män
niska att i handling visa sitt gillande af nyk
terhetsrörelsen och därmed använda sitt infly
tande på sin omgifning till förmån för den 
goda saken.

Någon har yttrat i detta sammanhang: “Det 
går inte, förrän vi få kvinnorna med oss!“

Ja, hvilka äro här närmare att gripa in än 
kvinnorna ■—■ rättänkande, varmhjärtade kvin
nor! —

Hur ställa sig nu i allmänhet Sveriges kvin
nor till nykterhetsfrågan?

På det stora hela taget: som prästen och 
leviten i liknelsen till den sjuke mannen, hvil- 
ken var slagen af röfvare. De gå förbi — i 
fullkomlig likgiltighet — eller de gå fram och 
se på såren och gå sedan vidare — med ett 
lamt beklagande, som snart förflyktigas utan 
att omsättas i handling.

Leende skjuta de unga kvinnorna ansvaret 
ifrån sig och finna så många lätta och bekväma 
undanflykter: “Hvad tjänar det till? Inte ha 
fruntimmer något att göra med dryckenskar ?n. 
Jag blir ändå aldrig någon drinkare! En n r 
eller mindre, hvad betyder det!“ o. s. v. Dar
med försumma de, utan känsla af sitt ansvar, 
ett betydelsefullt tillfälle att begagna sitt in
flytande i det godas tjänst, att lägga i det 
godas vågskål det bidrag, som hvarje män
niska förfogar öfver: en personlig öfvertygelse 
och ett föredöme.

Det är en märklig förblindelse hos kvin
norna, denna likgiltighet inför nykterhetsfrågan. 
Det är en förblindelse att säga, att den ej an
går dem. Jo, så visst som en kvinnas hjärta 
hänger fast vid sina kära — en bror, en man, 
en son — och bekymrar sig om deras lif och 
öde, så visst är nykterhetsfrågan äfven för 
henne af lefvande, rent personlig betydelse. I 
hur månget hem har ej lyckan blifvit förmör
kad genom dryckenskapen och dess följder! 
Det behöfs endast en blick omkring oss i det 
dagliga lifvet för att finna exempel därpå.

Betydelsen af kvinnornas deltagande i nyk
terhetsarbetet ligger mindre i agitationen. Den 
ligger främst däri, att de, i kraft af sitt spe
ciellt kvinnliga inflytande, äga förmåga att på
verka opinionon inom det manliga lägret. Så 
länge de bildade kvinnorna förhålla sig afvi- 
sande eller passiva gent emot nykterhetsrörel
sen, bilda de själfva en opinion af tolerans, af 
tyst gillande gent emot de högre klassernas 
spritmissbruk. Det är genom att öppet bekänna 
sig till nykterhetssaken, som de skola inlägga en 
tydlig protest mot detta lika ödesdigra, ehuru 
under finare former bedrifna spritmissbruk; det 
är så de skola gifva sitt moraliska stöd åt 
hvarje man, åt hvarje tvekande yngling, som 
bryter med sedvänjor och bruk för att träda 
öfver till nykterhetskämparnes led.

Den insats i nykterhetsarbetet, som en klok 
och taktfull kvinna kan åstadkomma genom sin 
personliga inverkan är f. ö. så mångsidig och 
tillika så individuell, att den här ej kan ut
tömmande behandlas. Dock, ju tidigare en 
kvinna är medveten om frågans betydelse, dess 
bättre. Redan skolflickan kan, med ett för
löjligande eller uppmuntrande ord, inverka på 
skolgossens beslut i ena eller andra riktningen. 
En syster kan bli ett stöd och ett skydd för 
sina bröder, den unga flickan för ynglingen, 
modern för sina söner.

Därför, du svenska 
i nykterhetskampen! 
som kräfves af dig, 
dina färger! Visa i 
nykterhetssaken, och 
din åsikt. Då skall 
senare få mod att

kvinna,

och
mål.

ädel

måste du med 
Det är så enkelt, det 
och så själfklart. Visa 
handling, att du gillar 
stick ej under stol med 
din omgifning förr eller 

göra som du och en god
sak därmed hastigare föras mot sitt

Janus.

M
unken, som kunde se toner

na SJUNGA. EÖR IDUN AE 
MILDRED THORBURN.

E‘
(Slut. fr. föreg. n:r.)

FTER ALLHELGONADAG hade hösten 
inträdt, och febern kom smygande sin 

vanliga väg frånsumpmarker och floddalar, och 
med den kom denna gång en lömsk sjukdom, som 
angrep halsen och på kort tid fällde sina offer till 
marken, synnerligast de unga. Den kom med 
krämare från Pistora till Lucca, och inom kort 
tid gick den från hus till hus. Från den fat
tiges koja steg den in i Casa Brussas höga 
salar, och här fällde den sin skönaste skörd 
till marken, Nunziata, . Luccas stolthet. En 
rysning gick öfver staden, hvem skulle väl gå 
fri, då farsoten ej skonade ens det yngsta, 
mest sjudande lif. — Utanför Casa Br'us'sa 
brunno fyrfaten med hartz och myrrha, och på 
gatan ströddes hackad cypress och timjan. 
Men midt i vapensalen på sin hvita bädd låg 
Maria Annunziata degli Bernari i vaxljusens 
sken.

Det kom bud till klostret sent på kvällen. 
Condottieren lät bedja fra Beatus att komma 
till sorgehuset för att sjunga mässan från All
helgonadagen. Bäfvande trädde Pietro med 
feberns eld redan i sina ådror uppför den breda 
trappan och in i den hvita salen. Af fruktan 
för smittan hade husets öfriga bebyggare dragit 
sig tillbaka och fra Beatus var ensam med den 
döda. Gripen af dödens närhet vågade han ej 
närma sig henne, och på afstånd syntes hon 
honom nästan lefvande. — Darrande på målet 
begynte han sin sång: “Salige äro de döde“, 
men i den fruktansvärda ensamheten vardt 
hans röst till en vålnads, och rummets dunkla 
vrår begynte att lefva i det gula, immiga ske
net. Ett ögonblick förekom det honom, som 
om den döda log, och i ett vildt, förmätet hopp 
begynte han åter att sjunga, så som han ännu 
aldrig sjungit tillförne, ett smärtans och lidel
sens skri, upproriskt, brinnande, bedjande, så 
att det måtte tränga ända ned i de dödas rike 
och hämta honom åter Nunziata. Men lifvets 
ande var längesedan flydd.

Då släpade han sig på sina knän, alltjämt 
sjungande, fram till bädden, där de hvita blom
morna lågo tätt om det vaxgula ansiktet och 
det förunderliga håret. Den lille brodern såg 
och såg och tänkte vid sig själf: “Det kunde 
aldrig vara en synd att taga farväl af henne 
och önska henne god hvila. — Det är ju bara 
en skön bild.“ Och samlande hela sitt lifs 
andakt och innerlighet böjde fra Beatus sig ned 
och kysste de bleka, döda läpparne. — “Sof 
godt, Nunziata, blomma i Guds gårdar! Sof 
godt, Nunziata — i helgonens sköte!“

Men feberns ande, som låg på lur bakom 
de bleka läpparne, gick ut ifrån flickan i samma 
stund som fra Beatus vidrörde dem med sina, 
och han kände den komma som en rysning af 
smärta och vällust genom hela sin kropp. Då 
han åter reste sig upp, måste han stödja sig i 
bronskandelabern, och den sena timman, de 
orörligt brinnande lågorna i det bleka anletet 
försatte honom i ett tillstånd af hänryckning.
I ‘den begynnande feberyrseln kommo öfver

Ä.-B. Nordiska Tvätt- & Strykinrätlnimien TVÄTTAR, MANGLAR
------------------------- ------------- - & STRYKER BÄST.

I Brud- & Bröllops-
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i i ouppnådt urval från 90 öre till kr. 13 pr mtr. Ë 
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honom underliga, färgstarka drömmar och syner, 
och han hörde de himmelska musikanterna spela, 
och sjunga därtill, långt fjärran från, som öfver 
ett stort vatten.

Han tyckte sig stå ensam på jordytan, som 
hängde likt ett rökelsekar i rymden på långa 
guldkedjor, som glimmade genom dunklet. Det 
var natt och mörker rundt omkring, och det 
susade och brusade i hans öron som af starka 
vingslag och stora väder. Men med ens rann 
en klar regnbåge upp ur natten, och det blef 
plötsligt ljust, förtärande ljust. Då såg fra 
Beatus Annunziata stående i solen med fot
terna på regnbågen, och då han stått där en 
stund, helt enfaldig af förundran, blef han varse, 
att det var Annunziatas hår, som uppbar jorden 
i sina flätor och som glimmat likt kedjor i 
mörkret. Och Annunziata, hvars ögon redan 
förändrats och blifvit lysande med en outhärd
lig glans, begynte plötsligt att le, ett oåtkom
ligt, fjärran leende, som endast de afsomnade 
kunna le. Och med ens syntes hon broder 
Beatus så fjärran och jorden, där han stod en
sam kvar, så ödslig, att han i vild förlvifian 
grep tag i de långa hårslingorna, hängde sig 
fast däri och ropade af hela sin själ: “O, Nun
ziata, tag mig med!“

Men Annunziata log blott ännu outgrund- 
ligare, hon tycktes dragas allt mer in i sol- 
skifvan, hvars . glans bländade honom. Snart 
skulle han ej mer kunna urskilja hennes gestalt, 
men långsamt höjdes han med i luften, allt
jämt invirad i de långa flätorna. Så med ens 
upplöste sig dessa i hans hand till idel sol
strålar, och han famnade blott tomma luften. 
Han föll och föll genom stora, tomma rum, 
och åter var allt natt och mörker och ljud som 
af vingslag och fjärran mullrande tordön. Men 
högt ofvan honom i himlarne logo de saliga åt 
hans fall, och det klang högt och klart, som 
då skört glas slås i bitar. — —

Nästa morgon funno de fra Beatus Cantans, 
hemfallen åt sjukdomen, liggande på golfvet 
bredvid Nunziatas bädd. De buro honom hem 
till klostret och vårdade honom, men då han 
åter visste något om världen omkring sig fann 
han, att allt var en stor stillhet och att tungan 
nekade honom sin tjänst. De nästföljande da- 
garne räddes bröderna att gå in till den sjuke, 
ty ehuru de stumma läpparna intet förrådde, 
lefde och talade ögonen vansinnets språk i det 
bleka ansiktet. Efter en tid återfick han i 
öfrigt sina lemmars fulla bruk, men huruvida, 
hans förstånd någonsin blef fullt återställdt, är 
väl icke godt att säga. Så fort han åter kunde 
röra sig fritt, gick han som vanligt ned till 
kapellet för att bevista mässan, och till sin 
bestörtning iakttogo de närmast stående, huru
som han vid sångens början segnade ned på 
knä, likasom borttagen och förklarad af någon 
inre hänryckning. Då han sedan lärde sig att 
teckna med händerna och äfven att skrifva på 
en vaxtafla, meddelade han de förundrade brö
derna, att han genom Santa Annunziatas för
medling fått den gåfvan att kunna förnimma
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tonerna med sina lekamliga ögon. Detta är 
väl mest att betrakta som ett utslag af hans 
svaga sinne, men huru som helst visade det 
sig till fullo, att fra Beatus icke var alldeles 
utestängd från tonernas sköna värld. Han upp
tecknade sedan mycket och märkligt om denna 
sin underbara gåfva och huru den uppenbarade 
sig för honom. Tonerna kommo till honom 
som idel färger och ljus, stigande genom rym
den likt vågor och strålar, kaskader af blom
mor. De hade alla sin säregna skiftning allt
efter tonart och innebörd, så att han kunde 
följa deras samklang. De höga, lätta tonerna 
voro högröda eller purpurfärgade likt ärtblom
mans vingpar, och de förflyktigade hastigt likt 
röda strålar. Mellantonerna åter voro klarblå 
eller mattgröna, och de gingo som jämna vågor 
ut i rymden, bringande drömmar om hafvet 
och de vida, gröna skogarne. Men de låga 
tonerna, de djupa och rena, dalade sakta ned 
likt hvita blomblad, förande med sig ro och 
svalka likt den bleka månnatten efter sommar
dagens sällsynta hetta. — Så skref fra Beatus 
i sitt tjugonde år, året efter sedan han hade 
förlorat sina läppars språk. — — —

Detta var det sista som världen hörde om 
fra Beatus Cantans under hans långa lif, men 
en viss fra Giotto, som efter hans död tog 
hans cell i besittning, fann ett underligt bref 
inristadt i muren bakom hans sängplats. Det 
såg ut att vara skrifvet vid olika tider med 
långa mellanrum, och bröderna i San Giovanni, 
hvilka väl icke gillade detta bref, men dock 
funno det vara en märklig begifvenhet, upp
tecknade det bland sina urkunder. Och det 
löd sålunda:

“Maria Annunziata degli Bernari! Du som 
gaf och tog, jag hälsar dig från de tystas rike! 
Du gaf rikligt och utan åtskillnad, ty du gick 
alltid i solen, och i gengäld tog du mitt hjärta, 
min själafrid, det som var förmer än mitt lif, 
och jag tackar dig. Allt har du försonat, du 
glömde mig icke i din klara boning. Jag går 
från ljus till ljus . . .“ På en annan del af mu
ren fann Giotto följande fortsättning: “Du 
skulle varit min brud på jorden, men vardt i 
stället mitt helgon i himmelen. Du har varit 
mitt lifs synd och dess försoning, allting ville 
jag gifvit dig på jorden, och allting vardt jag 
genom dig hulpen att offra åt himmelen. — 
Det är mycket tyst i världen, lifvet lockar ej 
längre och jag förbidar min stund.“

Och längst ned invid sängkanten, otydlig 
och redan halft utplånad i muren funno de 
hans sista hälsning till sin älskade:

“Tiden lider, men till dess att vi mötas igen 
inför Guds tron — nu och i dödens timma, 
Maria Annunziata-, bed för mig!“

Glöm icke
Kvinnornas rösträttspetition !

RAGNHILD NYBERG.

EN KVINNLIG MASKININGENIÖR.
BREFKORT FRÂN HELSINGFORS.

PÅ ALLA områden utvecklas ett rastlöst 
arbete, och de som häri kanske i detta 

nu intensivast deltaga äro kvinnorna. Den 
rent vetenskapliga banan har med afseende å 
kvinnan relativt gamla anor, den tekniska där
emot är mycket ung. År 1901 utgick nämli
gen efter fullständigt aflagda examina, den första 
kvinnliga arkitekten från Polytekniska Institutet 
i Finland och för något år sedan den första 
kvinnliga väg- och vattenbyggnadsingeniören 
därstädes. För detta år ha kvinnosakens för- 
fäktare åter att annotera något märkligt — 
måhända mera exceptionelt än de föregående 
årens, nämligen en första kvinnlig maskin- 
ingeniör. Banbryterskan på detta område är 
ingeniör Ragnhild Nyberg hvars porträtt, med
delas Iduns läsare här ofvan. Fröken Nyberg 
erhöll sin skolundervisning i läroverket för 
gossar och flickor, den s. k. Brobergska sam- 
skolan. Våren 1901 blef hon student med 
betyg från nämnda läroverk och inskrefs hösten 
samma år vid Polytekniska Institutets fackskola 
för maskinbyggnad i Helsingfors. Under som
maren 1903 arbetade fröken N. vid ritkontor 
och utexaminerades den 31 maj detta år såsom 
maskiningeniör från vår tekniska högskola.

Den vanliga tiden 4 år, som kräfves för af- 
läggandet af fullständiga examina uti de till 
fackskolor för maskinbyggnad hörande discipli
nerna, hade för fröken N. förlängts med ett år. 
Orsaken härtill torde vara bekant, för en hvar 
som följt med händelserna i vårt land under 
de senaste tunga åren, och hvilka händelser 
så menligt — med större eller mindre afbrott 
— ingripit på alla verksamhetsområden och 
i synnerhet på de studerandes.

Kompletteringsvis må meddelas, att ingeniör 
Ragnhild Nyberg är en syster till den första 
kvinnliga arkitekten Blenda Nyberg, numera 
fru B. v. Essen. Detta systerpar, banbryter- 
skor på tvänne tekniska områden, äro döttrar 
till justitierådman Nyberg och hans maka Jo
sefina Charlotta, född Schorstag från Helsingfors. 
Så har då småningom de mest representativa 
områden af tekniskt vetande beträdts af kvin
nan och skola dessa gebit snart fyllas af allt 
flere och Here adepter. O.

NORRKÖ PINGSUTSTÄLLNINGEN.
DEN KULTURHISTORISKA AFDELNINGEN.

SOM MOTSATS till allt, hvad den moderna industrien 
och konsten har att bjuda besökarne af den stora 

Norrköpingsutställningen, finnes också en kulturhisto
risk utställning, som, ehuru af mycket begränsad art, 
ty den omfattar nämligen uteslutande den katolska 
tiden i vår historia och ger närmast en bild af den 
kyrkliga konstens utveckling under denna tid i Öster
götland, väl förtjänar att tagas i betraktande.

Som det ej är vår mening att här trötta med 
någon detaljbeskrifning på hvad utställningen bjuder 
af gamla kyrkoprydnader, utan endast att erinra om 
dess tillvaro, begränsa vi oss till några få ord om 
de här at bildade föremålen.

Först möter oss den märkliga unika dörren till Rogs- 
lösa kyrka (i grannskapet af Omberg) med sin uttrycks
fulla ornamentering och sin naivt återgifna cykel ur 
den kristna legenden: Hubertus och Kristus, synda
rens lön samt Michael och draken. Detta konstverk 
är från 1100-talet. Dopfunten från Gista — ett vackert 
arbete i hög relief — är med motiv ur Kristi historia. 
Gruppen af Mariabilder i målad skulptur från 1100 — 
1500, några krucifix från samma epok samt Birgitta
bilden mot bakgrunden af en duk föreställande kors
fästelsen, från Vadstena kloster, höra till utställningens 
intressantare nummer.

Äran af det förtjänstfulla sätt, hvarpå det hela 
blifvit anordnadt, tillkommer d:r O. Janse, förut känd 
som framstående forskare på detta område.

NÄBBAR OCH KLOR. ÄNNU ETT HALF- 
DUSSIN SNAPSHOTS.

I.

EN KVINNA kom till en kyrkans tjänare 
för att genom honom få religionens tröst. 

— Herr kyrkoherde, sade hon utan förlä
genhet, kan ni säga mig, hvad jag skall göra? 
Jag har ingenting på jorden att lefva för. Det 
lif jag har bakom mig förefaller mig lika bit- 
terligen tomt och fåfängligt, som det jag har 
framför mig. Kan ni visa mig vägen till Gud?

Hon sade detta med ett instinktivt förtroende 
till mannen framför henne, ehuru både hans 
person och den Gud, till hvilken hon bedt 
honom visa vägen, voro henne bekanta i andra 
hand och på mycket långt håll.

Kyrkoherden såg skarpt på henne, under det 
han talade, och han blef vred.

— Å, dessa kvinnor, tänkte han, kunna de 
då aldrig vara något i sig själfva och för sig 
själfva? (Han glömde, att det just var detta 
faktum, som gjort honom till en så flitigt an
vänd själasörjare i staden.) Alltid bygga de 
sitt hus på sanden, d. v. s. de sätta all sin lit 
till en man, och när huset ramlar, som det 
ganska ofta gör, då stå de där totalt hjälp
lösa, då inse de plötsligt världens fåfänglighet, 
då, bevars, skall religionen hjälpa, åtminstone 
så länge, som de icke ha någon annan att stöda 
sig till och lefva af och igenom. Godt. Jag 
skall predika om detta vid första tillfälle.

Han hade sett flere unga kvinnor med för- 
tviflade ögon komma till sig med samma be
kännelse, nöd och bön och tagit emot dem med 
mera medömkan än’ vrede. Hvad som upp
rörde honom i detta fall var, att kvinnan syn
tes ha öfverskridit den ålder, då det är för
låtligt, om en erotisk kris sätter så djupa 
märken i hennes lif och drag, som den tyd
ligen gjort hos denna svartklädda, medelålders 
dam.

— Hm, sade han oviss, fruntimret — ?
— Fru Callenberg, sade hon med en all

deles omedveten värdighet.
— Fru Callenberg har kanske upplefvat nå

gonting specielt, som kommit er att öfvergå 
till den uppfattning af timligheten ni nyss fram
lade såsom eder.

— Ja, sade hon.
— Den är dock icke kristlig, emedan vårt 

lif tvärtom är en viktig och oersättlig nådetid.
— Icke kristlig? Nej, det tror jag. Men 

den ligger i alla fall så ganska nära till hands

Lagermans flytande putspomada BON AMI.
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för en stackare, när en ser allt sitt lifs arbete för- 
feladt, när en skjutit förbi det mål, som jag nu styrt 
mot i öfver tjugu år.

— Det målet har då icke varit er själs fräls
ning och frid med Gud?

— Nej, visst inte. Lyckligtvis.
— Hvad för något? Lyckligtvis?
— Ja, ty i så fall hade det först varit riktigt 

hopplöst, inte sant? Då hade ju äfven den sista ut
vägen varit stängd för mig, nu är den ännu oförsökt.

— Nå, jag förstår. Den sista utvägen, tänkte 
han, ja, det var ett sant ord. Det, som borde vara 
a och o, det betrakta världens barn blott såsom en 
sista nödfallsutväg att beträda, när alla andra äro 
stängda. Betecknande, i sanning. Jag skall predika 
öfver det.

Det blef ett ögonblicks tystnad. Därefter sade 
kyrkoherden :

— Skall jag af detta förstå, att fru Callenberg 
hittills varit religiöst likgiltig?

blef gift — bara nitton år — kastades jag in bland 
de lärda kretsarna i Stockholm. Tror ni inte jag 
gärna gifvit min skicklighet i att väfva och sköta en 
trädgård för att kunna skrifva ett oklanderligt bref 
och använda främmande ord på rätt ställe eller för 
så pass mycket kunskaper, att min man skulle kun
nat sätta mig bara helt flyktigt in i sina planer 
och intressen? Vet ni, det var rätt svårt att förlåta 
dem där hemma.

— Jag tror jag börjar förstå, sade kyrkoherden, 
intresserad af dessa upplysningar om en märklig 
mans privata förhållanden. Men hvarför ha icke dessa 
svårigheter förr fått föra fru Callenberg fram till 
den bästa trösten?

— Jo, ser kyrkoherden, jag fick barn — det dugde 
jag i alla fall till. Och efter fyra pojkar, det är 
bara en enda af dem i lifvet nu, kom en flicka, den 
allra sötaste . . . Har kyrkoherden någon dotter?

— Sju, sade han och suckade.
- Verkligen? Nå, då förstår ni kanske bättre, hvar-

— Ja, sade hon, jag har frå
gat fruktansvärdt litet efter Gud.
Allt mitt arbete och min sträfvan 
ha obetingadt tillhört denna jorden.
Det är kanske därför det gick som 
det gick.

—• Vill inte fru Callenberg för
klara sig litet närmare ?

— Jo visst. Det är ingen hem
lighet.

— Jag kommer naturligtvis i 
hvarje fall att betrakta hvad fru 
Callenberg säger mig som en sådan, 
tillrättavisade kyrkoherden.

— Har kyrkoherden träffat nå
gon kvinna, som lefvat under okun
nighetens förbannelse? Starka ord?
Ajo. Men hur tror ni det känns 
att vara dotter till en präst, teologie 
och filosofie doktor för resten, samt 
hustru åt en man, som bl. a. var stats
råd, men att aldrig själf ha lärt sig att stafva?

— Är det inte framlidne statsrådet Callen
bergs änka jag har den äran att tala med? Jag 
får be om ursäkt därför att jag inte kände 
igen. Men en vidsträckt församling — —

— Visst, visst. Säg mig nu i alla fall, 
hvad ni tror mitt lif varit. Män beklagar all
tid en stor man — jag kan ju utan skryt kalla 
honom så — som fått en okunnig och inskränkt 
hustru. Det lär för resten hända alltför ofta 
för att blott vara en slump. Men jag undrar, 
om det inte vore skäl att också beklaga en 
stor mans obetydliga hustru, helst om hon vet, 
att man beklagar hennes man? Jag tror det 
nästan. Vet kyrkoherden, jag är säker på, att 
jag, hvar jag syntes med min man, uppväckte 
hos alla ogifta bildade damer den öfvertygel-

FRÅN KULTURHISTORISKA UTSTÄLLNINGEN I NORRKÖPING. JULIUS 
GELLBERG FOTO. 1. DÖRREN TILL ROGSLÖSA KYRKA. 2. DEN HELIGA 
BIRGITTA, TRÄSKULPTUR. BAKGRUND : EN DUK FRAMSTÄLLANDE KORS
FÄSTELSEN. 3. DOPFUNT FRÅN GISTA. 4. MARIABILD OCH KRUCIFIX, 

MÅLAD SKULPTUR FRÅN 1100-TALET. 5. EN GRUPP HELGONBILDER.

sen, att de hvar och en skulle passat och för
stått honom bättre än jag. Och man ansåg 
det oförlåtligt, att han understöd sig att vara 
någorlunda tillfreds med mig.

— Fru Callenberg öfverdrifver.
— Tvärtom. Det var ju så naturligt. Jag 

hade aldrig lärt mig att stafva felfritt och inte 
heller fått någon undervisning annat än af en 
gammal okunnig guvernant. Min far hade satt 
in all sin energi på att skaffa sig kunskaper, 
och han och mor togo sig så nära de kunde, 
för att bröderna inte skulle bli utan. Men för 
mig blef ingenting öfver. Ni kan för resten 
aldrig tro hvad det räcker bra till med husliga 
sysslor i en stor familj på landet.

— Allt redligt arbete — —
— Är lika bra? Jag vet just inte. När jag

för jag inte kommit förr. Fast jag vet 
inte, om ni riktigt kan sätta er in i, 
hur vi mödrar känna det. Vi kunna 
lida själfva och vänja oss vid det, 
men tanken på att vårt barn skulle 
utstå det samma är oss så för
skräcklig, att vi — jag kan så 
dåligt uttrycka mig — vi gå all
deles upp i att försöka afvärja 
smärtan.

— Hvilket ur två synpunkter 
sedt är mycket dåraktigt, sade den 
förståndige kyrkoherden. För det 
första-------

— Vi känna det i alla fall så, 
sade hon med en skymt af den hos 
äkta hustrur icke ovanliga moder- 
skapsöfverlägsenbeten. Åtminstone 
gjorde jag det, när min flicka var 
liten, så riktigt liten och hjälplös, 
och jag satt med henne i knät och 
henne, när hon sof eller åt. — 

var innan hon ännu var års-
beundrade 
En dag, det 
gammal, var jag på middag med min man. 
Hvad jag gick ogärna! Jag kom att tala
litet om musik vid bordet, och min bords
granne gjorde narr af min favoritkomponist. 
Jag blef ifrig, och kan ni tänka er hvad 
jag sade? Det är ett fakta, att han är en stor 
musici! Ett ögonblick blef det alldeles tyst 
vid bordet, och min man blef så blek, att jag 
förstod, att jag sagt en dumhet igen. Han 
upplyste mig om det, när vi åkte hem, och 
jag gjorde i all tysthet det löftet att ställa om 
så, att min lilla flicka fick den bästa uppfostran 
en flicka någonsin fått. — Ja, ni vet kanske 
hur hastigt min man dog. Sedan lefde jag bara 
för att göra en mångkunnig person af min lilla

LUZERN ===== Förnäm vistelseort under sommaren. ■■
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flicka. Jag var nästan 
glad öfver de bittra 
förödmjukelser stackars 
dumma jag fått utstå, de 
hade ju bäst af allt lärt 
mig, hur jag skulle be
reda barnets lycka. Nu 
är hon stor.

— Och filosofie dok
tor, kan jag tro, sade 
kyrkoherden.

— För ingen del! 
Hon är gift med en landt-

brukare och drifver 
mejerirörelse samt upp
föder hundvalpar. Flic
kan hyste en utpräglad 
afsky för att skaffa sig 
bokliga kunskaper. Hon 
är både duglig och lyck
lig — men jag har ingen 
förtjänst af hennes lycka, 
den finns trots minaupp- 
fostringsprinciper, inte 
genom dem. Förstår nu 
kyrkoherden, att hela 
mitt lif varit ändamåls- 
löst? Hvarför har jag 
lefvat, om inte ens mitt 
lidande kunnat bli bar
net till nytta?

— “Jag har ingen för
tjänst af hennes lycka,“ 

citerade kyrkoherden 
snabbt i tankarna. Träf
fande exempel på det 
mänskliga högmodet och 
själfviskheten. — Vi äro 
icke nöjda, om Gud och 
icke vi själfva skapat 
våra käras lycka. Det där 
skall komma fram i en 
predikan.

— En tid tänkte jag, fort: 
satte fru Callenberg, att 
hjälpa en annan ung flicka, 
som däremot hade läslust, 
till kunskaper. Men det fick 
jag öfverge. Det kostar att 
sätta upp mejeri efter de 
nyaste principerna och hålla 
sig med rasvalpar till ut
ställningarna. Hvart enda 
öre jag kan undvara och 
litet till går till det. Jag 
känner mig så utpetad, så 
förödmjukad och öfverflödig. 
Hon tystnade och såg full 
af förväntan på kyrkoherden. 

Denne började nu ett

anförande, som vi icke 
tilltro oss att återgifva.

Men vi känna oss lik
väl säkra på, att den 
fråga fru Callenberg i 
samtalets början fram
ställde: “Kan ni visa 
mig vägen till Gud?“ 
blef med ja besvarad, 
ty eget nog ha de för
ödmjukade ofta lättare 
än andra att finna vägen. 
The Laughing Water.

de ENGELSKA PRESSMÄNNEN PÅ SALTSJÖBADEN. A. BLOMBERG FOTO. NAMNFÖRTECKNIN
GEN: SE ARTIKELN “VÅRA ENGELSKA GÄSTER" SID. 330.
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NORRKÖPING- I 
PEST.

Den lifliga ut-
ställningsstaden på 

Östgötaslätten hade i 
lördags en af sina ju
bel- och klangdagar i 
och med den svensk
amerikanska dag, som 
då gick af stapeln och 
hade satt tusentals män
niskor i rörelse. Det 
stora festtåget, som vid 
middagstiden drog ge
nom gatorna, bjöd på 
fyndigt arrangerade sce
ner ur våra landsmäns 
lif i den stora västern 
och senterades lifligt. 
Sedan tåget gjort rond 
kring staden, samlades 

människoskarorna ånyo inom 
utställningens hank och stör, 
hvarest varmhjärtade och 
klangfulla tal för såväl Sve
rige som Amerika höllos.

Särskild uppmärksamhet 
väckte det tal, som hölls af 
dr J. A. Enander från Chi
cago och hvari han uttalade 
förhoppningen om en union 
mellan svenskarne i Sverige 
och svenskarne i Amerika.

I måndags öppnades landt- 
bruksmötet i Norrköping, 
hvilken händelse blef ännu 
en märkesdag i utställnin
gens historia. Tilldragelsen 
celebrerades af de kungligas 
närvaro, i det att konungen, 
kronprinsen, kronprinsessan
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hertigparet af Skåne samt hertigen af Nerike 
hade kommit tillstädes.

Efter det de furstliga personerna under 
hurrarop och regementsmusik anländt till ut- 
ställningsfältet, anmodade landshöfdingen grefve 
Douglas konungen att öppna mötet.

Monarken yttrade:
“År 1876 ägde det första allmänna svenska 

landtbruksmötet rum under min regeringstid 
rum här i Norrköping. Trettio år hafva för
flutit sedan dess och under denna tid hafva i 
sanning storartade framsteg ägt rum inom den 
svenska jordbiuksnäringens alla områden, tack 
vare ett målmedvetet arbete, grundadt på kär
lek till fädernejorden.

År 1906 står, åldrig vorden, jag åter här; 
endast få steg ifrån den plats, där då det 14:e 
mötet af mig öppnades. Jag är lifvad af tack
samhet och glädje att nu själf få förnya samma 
handling, i det jag härmed förklarar detta det 
20:e allmänna svenska landtbruksmötet vara 
öppnadt.“

Omedelbart efter talet utbragte grefve Dou
glas ett lefve för konungen, följdt af hurrarop, 
fanfarer och kungssången, i hvilken de när
varande med blottade hufvuden stående in
stämde. Därefter utdelade konungen heders- 
prisen.

VÅRA ENGELSKA GÄSTER.

DEN FALANG af engelska journalister, som 
midsommardagen anlände till Göteborg 

och hvars festliga mottagande vid Nääs vi i 
vårt förra nummer återgaf i en serie bilder, 
hann under den sistförflutna veckan med mycket 
af det digra och ansträngande festprogrammet.

Dagarne i Stockholm blefvo en af resans 
glanspunkter. Allt hade också här fogat sig 
till ett fördelaktigt totalintryck: det strålande 
vädret, en hufvudstad i högsommarfägring, lika 
artiga som outtröttliga värdar och lyckade fest
arrangemang.

Den stockholmska storindustriens arbetshär- 
dar besöktes, museer och gallerier besågos och 
den materiella välfägnaden kulminerade i och 
afslöts med stockholmspressens fest på Saltsjö
baden.

Den gruppbild af de engelska gästerna, som 
vi här meddela, är tagen framför Saltsjöbadens 
restaurang strax innan middagen begynte.

De olika personerna äro: 1 Lionel. F. Go- 
wing. 2. Edw. E. Peacock. 3. James Sykes. 
4. G. F. Gratwicke. 3. G. Taylor. 6. T. 
Naylor. 7. Edmond C. Bentley. 8. Harold 
Ashton. 9. Neil Munro. 10. Frederick J. 
Higginbottom. 11. H. E. Hicks. 12. Walter 
Jamieson. 13. A. Mac Monagle. 14. James 
F. Chapter. 15. John Geo Leigh. 16. J. L. 
Edmondson. 17. E. Tuehy. 18. H. Lewick. 
19. W. G. Anderson.

Från Stockholm gick de engelska gästernas 
färd norrut under samma hjärtliga fraternise- 
ring med våra landsmän som tillförne. Efter 
ett kort uppehåll vid Örbyhus, hvarest ägaren 
grefve Eugen von Rosen var en lika älskvärd 
ciceron som gästfri värd för främlingarne, styr
des kosan till det på vackra naturscenerier rika 
Älfkarleö. Där fingo engelsmännen bevittna 
ett laxfiske, en simuppvisning och en brospräng
ning. Sedan intogs en animerad middag på 
turisthotellets veranda, hvarefter resan via Gefle 
fortsattes mot Norrland.

Glöm ej
Jubileumsfondens sparbössorl
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BIBLIOTEKSINTERIÖR.

ETT NORDISKT BIBLIOTEK I PARIS.

MIDT UPPE i Quartier Latin, vägg i vägg med Sor
bonne, några steg från Collège de France och med 

Panthéon som vördnadsbjudande vis-à-vis ligger Biblio
thèque Sainte-Geneviève, Paris’ näst största bibliotek, 
och det som för de i världsstaden sig uppehållande 
skandinaverna erbjuder den största lockelsen och — 
där det icke gäller specialintressen — de största för
delarna. Bibliotekets samling af nordisk litteratur, in
rymd för sig i ett invid den ståtliga hufvudbyggnaden 
liggande annex, är nämligen särskildt lätt tillgänglig 
och förbunden med läsrum, där ett stort antal svenska, 
norska, danska och finska tidningar och tidskrifter fin
nas framlagda. Och i motsats till den princip, som i 
öfrigt vid de stora biblioteken tillämpas, äro böckerna 
i den skandinaviska samlingen lätt tillgängliga äfven 
för hemlån.

Om man bortser från hvad som erbjudes i Förenta 
staterna och vid ett mindre nordiskt bibliotek af mera 
uteslutande vetenskaplig art i Rom, bildar denna Fonds 
Scandinave å ena sidan en förmån utan motsvarighet 
för skandinaver i utlandet, å den andra ett enastående 
centrum för spridande af kännedomen om nordisk kul
tur. Betydelsen af ett dylikt centrum just i Paris får 
icke sättas lågt, särskildt nu, sedan Sorbonne inrättat 
en skandinavisk professur.

Den skandinaviska kollektionen leder sitt ursprung 
från ett legat om 1,500 volymer, som 1868 gjordes af 
förutvarande konsuln i Kristiania och Köpenhamn, M. 
Dezos de la Roquette. Till denna kärna lades hvad 
biblioteket förut ägde af nordisk litteratur, och tack 
vare gåfvor af stat, universitet, lärda samfund och för
läggare har samlingen ökats till att omfatta inemot 
30,000 volymer. Ibland dessa finnas icke endast gamla 
arbeten af stort värde, äfven Nordens modernaste för
fattare äro där företrädda.

I maj 1902 besöktes Le Fonds Scandinave af konung 
Oscar, hvarvid denne som tecken på sitt intresse för 
detta franko-skandinaviska kulturella samarbete ut
nämnde afdelningens franske bibliotekarie till riddare af 
en svensk orden. I slutet af följande år öppnades den 
nordiska afdelningen för publiken i sin nuvarande lo
kal, 6 Place du Panthéon, och våren 1904 beviljades 
ett svenskt statsanslag om 500 kr. till den vid “le 
fonds“ anställde skandinaviske bibliotekarien. Jämte 300 
kr., som på privat väg ställdes till förfogande i Norge,

sissfi

LÄSESAL I NORDISKA BIBLIOTEKET I PARIS.

var detta hela den årsinkomst, som bibliotekarien hade 
att påräkna. Hvarken från Finland eller Danmark ha 
nämligen bidrag lämnats — ehuru Gyldendals förlag 
är det, som varit mest liberalt med gåfvor af böcker 
— och fastän tillsatt af ministern för 1’Instruction 
publique, är den skandinaviske bibliotekarien oaflönad. 
Förmodligen resonnerar man som så, att de bortåt 
8,000 fres, som le fonds årligen kostar biblioteket, böra 
vara nog från fransk sida för en institution, som till 
allra största delen gagnar skandinaviska intressen, och 
att de nordiska länderna böra visa sin sympati genom 
att aflöna den man, utan hvars bemedling de erbjudna 
fördelarna skulle vara tämligen svåråtkomliga för hans 
ofta ovana och mindre språkkunniga landsmän.

Anledningen till att denna ekonomifråga förtjänar 
att dragas fram i detta sammanhang är den, att det 
1905 förnyade svenska statsanslaget i år indragits. 
Det norska understödet hade vid detta års ingång icke 
förnyats, hvilket hade ett platsombyte vid befattningen 
till följd, i det att den föregående norska innehåfvaren 
efterträddes af en svensk, som befanns villig att t. v. 
äfven för en summa, som reducerats till ungefär “spår- 
vagnspengarna“ åtaga sig det icke obetydliga arbete, 
som platsens skötande kräfde — med trenne mottag- 
ningsdagar, katalogiserings- och justeringsarbete m. m.

Att nu anslaget mot förmodan icke förnyats beror 
kanske på, att svenska staten icke ansett sig, med tanke 
på de uteblifna understöden från de öfriga nordiska 
länderna, böra stå som ensam bidragande till en insti
tution af samnordisk betydelse. Emellertid har förut
varande morske bibliotekarien meddelat, att norska re
geringen i år varit betänkt på att lämna bidrag, så
vida nu icke det svenska afslaget drar flere med sig. 
Huru som hälst vore det att på det djupaste beklaga, 
om en institution som denna, efter en så lofvande bör
jan, skulle komma att läggas om eller försvinna af brist 
på uppmuntran från dem det egentligen vidkommer. 
Statistiken visar en jämn stigning af antalet besökare, 
bokförrådet har just denna vår genom gåfvor af bok
förläggarefirman Bonnier erhållit en välbehöflig kom
plettering af svensk skönlitteratur på svenska — man 
har förut till stor del fått nöja sig’ med Lagerlöf och 
Heidenstam ofullständigt företrädda på danska — och 
därigenom att nyligen tvenne söndagstimmar anslagits 
som publika vid le fonds, ha äfven åt skandinaviska 
handtverkare, och de äro i Paris icke så få, erbjudits 
tillfälle till kostnadsfria boklån och läsning af tidningar 
hemifrån. Det är ju häller icke tänkbart annat än att 
de fyra intresserade länderna snart nog skola få både 
ögonen och pungen öppna, isynnerhet som endast ringa 
offei kräfvas. Men medan gräset gror, dör kon. Innan 
de ordinarie statsanslagen hunnit beviljas, har man en
dast att hoppas på enskildt understöd, så att institu
tionen icke en vacker dag står utan den skandinaviske 
tjänsteman, den ovillkorligen behöfver för att kunna 
fungera som hittills. Ty inträffar detta, kan man frukta 
både att S:te Geneviève ledsnar på samarbetet och att 
Sorbonne finner den skandinaviska professuren um- 
bärlig. Peter Norden.

P. S. Sedan ofvanstående skrefs, meddelas från 
Paris, att biblioteket beslutat upptaga en af de forna 
svenska bokhandelstraditionerna och erbjuda resande 
landsmän att dit låta adressera sin post. För dem, 
som önska stadfästa minnet af sina besök i metropolen, 
skall äfven en inskrifningsbok framläggas.

BARNKAMMAREOLKET.

DETTA FOLKSLAGS landområde skall 
man förgäfves söka i något geografiskt 

verk, ty det har ej vetat utstaka några grän
ser åt sig.

Spår af detta folks tillvaro skola näppeligen 
påträffas i mänsklighetens historia — dess steg 
hafva därtill varit för lätta.

Man kan nämna andra rasers härstamnings
ort och man läser den i deras anletsdrag, men 
ingen kan säga hvarifrån detta lättfotade, klar
ögda folk kommer och det, fast det lefver sitt 
fantasifyllda lif midt ibland oss. Om sitt hem
land vet det intet att förtälja, men af dessa 
främlingars öppna blick, af deras tillitsfullhet 
och friska glädje kunna vi förstå, att det lan
det ej liknar något af de länder, vi känna eller 
besöka. Vi veta blott, att nya, ständigt nya 
skaror likt vågor slå in öfver oss, för att taga 
i besittning frukterna af vårt arbete.

De utgöra ett spädvuxet, hjälplöst och föga 
kunskapsrikt släkte, men mycket medhinna de 
under en tidrymd af några år: de hinna göra 
oss mycken förtret — men det måste erkän
nas — äfven mycken glädje; de trötta oss och 
påskynda vår ålderdom, de lära af oss och 
gifva oss lärdomar.

PAPPERSMÛNSTER
fullt tillförlitliga, erhållas omg. från oss till nedanstående pris inom Sverige : Bluslif 40 ore.
Kjolmönster utan släp 50 öre, Prinsessklädning 75 öxe, Reformdräkt 75 öre, Barndräktmönster 50 
öre, Kappmönster 60 öre. Uppgif lifvidd, (omedelbart under armarne), midjevidd och kjollängd, 
erhåller Ni till Eder figur fullt passande mönster. Expedieras portofritt om rekvisition åtföljd af 
likvid i sparmärken el. postanvisning insändes till Iduns Mönsterafdelning, Drottninggat. 51, Sthlm.
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På ett metodlöst sätt lära oss dess med
lemmar allsköns dygder: tålamod få vi lära 
af dem, dock på intet vis genom deras exempel, 
ty själfva besitta de sällan denna egenskap; 
deras hjälplöshet förkofrar vår rådighet, den 
oskuld de föra med sig, jagar mycket orent 
på flykten, deras okunniga frågor ingifva oss 
en känsla al att vår klokhet krymper.

Fast detta folkslag genast igenkännes, är 
det ganska vanskligt att ge en totalbild af 
detsamma. Jag vill därför blott skildra indi
viderna af detta släkte så som de visat sig för 
mig, som jag sett och hört dem komma, klam- 
pande eller trippande, jag vill tala om deras 
oefterlikneligt klingande skratt och om deras 
viktiga miner, hvilka tyckas oss så lustiga, 
därför att vi anse, det de ej ha något af vikt 
att tänka på; jag vill äfven tala om det sprud
lande lif, som röjer sig i deras rastlösa be
skäftighet, i deras sprattlande lemmar och 
skälmska upptåg, och jag vill påpeka den täck
het, som meddelar sig t. o. m. åt deras klädes
plagg.

Hvad jag anfört om detta folk har ju visat, 
att det ingalunda är i besittning af sådana 
egenskaper, som fordras för att kunna reda 
sig i vår värld. Vetande detta, har det åt sig 
utvalt hemmen; där mottager man dem, bi
springer dem, uppskattar dem samt ger dem 
tillfälle att lefva sitt egenartade lif. Som detta 
ganska väsentligt skiljer sig från vårt, har man 
funnit för godt att åt främlingarna anslå ett 
område att hålla sig till. Detta område har 
blifvit kalladt “barnkammaren“, och det är till
följd häraf som jag tagit mig friheten kalla 
detta folk “barnkammarfolket“; därmed är dock 
icke sagdt, att alla dess individer hafva ett 
dylikt område att tillgå eller att de, som 
hafva det, äro hänvisade dit för beständigt. 
Det är i alla händelser där man bör uppsöka 
dem och studera dem, liksom man uppsöker 
och studerar andra raser å den plats, där de 
hafva sitt egentliga tillhåll.

Vi uppsöka dem således och vi se oss om
kring. Redan vid första anblicken mötas vi 
af egendomligheter.

Vi äro ju vana vid att finna möbler och 
husgeråd i de hus vi besöka intaga sina en 
gång fastställda platser. Om vi en . dag finge 
se dem spridda kring golfvet eller sönderbrutna, 
skulle vi antaga, att något förskräckligt in
träffat. Dylika antaganden böra vi lägga åsido, 
då vi beträda detta område: här finna vi möbler 
intaga ställningar, de ej äro ämnade att intaga, 
samt brukade till ändamål, hvartill de absolut 
icke äro afsedda.

Vi få se bord omstjälpta och använda till 
åkdon; d. v. s. vi kunna ej se, att de ha det 
minsta gemensamt med ett åkdon, men där 
sitter en af barnkammarns folk i denna möbel, 
hvars fyra ben peka uppåt, och han upplyser 
oss om, att det är en vagn. För öfrigt be
traktar han oss blott i förbifarten, såsom ett 
par likgiltiga vandrare på sin väg.

Åkdonet är litet, körsvennen är liten. Vi 
se ingen häst, men vi iakttaga något liknande 
tömmar bundna kring en stol och vi se körsven
nen drifva på denna stol med en piska samt 
ibland ta spjärn med klackarna mot golfvet, 
som vore farten allt för stark; vi få höra, att 
det gäller att före aftonen hinna fram till en 
stad, dit vi skulle behöfva dygn för att komma, 
och dit vi aldrig tänkt oss färdas annat än 
öfver haf.

Men här är icke fråga om våra färder eller 
om vårt lefnadssätt, här är i stället på sin 
plats att omtala, det jag fann äfven ett stå- 
endi bord i detta rum och att på dess skifva 
låg någon framstupa med fotterna riktade mot 
taket samt omgifven af vid pass ett dussin 
hvit-tofviga föremål, hvilka alla voro stöttade 
på fyra träpinnar. Jag har äfven att omtala,

det denne någon var ganska liten samt att 
han måste befria sig från ett trassligt virrvarr 
af lockar, innan han kunde besvara min 
fråga angående de tingestar, han omgaf sig 
med.

“De ä’ lamm,“ sade han, då detta var 
gjordt.

“Hvad göra de?“!undrade jag.
“Di beta,“ var upplysningen.
“Hvad då?“ var min närgångna fråga.
“Gräs förstås, och så dricker di så här,“ och 

nu blef hela denna^ lammhjord, utan ett enda 
till mogen ålder kommet får ibland sig, förd 
öfver betesmarken för att läska sig vid ett 
klart vatten. Ett tomdt glas vid betesmarkens 
utkant förklarade uppkomsten af detta vatten, 
där de små lammen, — stående i ordnad krans 
— nu belåtna förfriskade sig.

I barnkammarfolkets rike kommer man lätt 
att le! Det behöfves knappt mer än en sko 
därtill; t. ex. som nu en sko lämnad ensam 
kvar midt på golfvet, där den- står så liten och 
lustig och tappad, ; visande, att dess ägare ej 
frågar efter, om han har skor på fotterna eller 
ej. Ett litet hvitt skoplagg utan klack och af 
mjukt läder med en blå tofs; de famlande, 
tafatta och de första modiga, segrande stegens 
lilla sko.

Nu är ägaren här, skon går han förbi, men 
snart känner jag det förtroendefulla, lätta 
trycket af en liten och obekant varelses arm 
mot mitt knä och jag ser in i ett par ögon, 
där det hvita går i blått och där det blå talar 
om den vidöppnaste oskuld.

“Opp.“
Vet ni kanske redan hvad ordet “opp“ be

tyder, sagdt af en några få decimeter hög person 
till en främling? Jo, det innebär: “Jag är 
inte rädd för dig ocp jag har planer på att du 
roar mig.“

Mer blef ej heller sagdt, förr än den ut
talade önskan blef uppfylld.

“Rida, rida ranka...“ samt en gungande rö
relse af mitt knä, och högre än min sång lju
der genom rummet: en tvåårings skratt med 
allt hvad det innebär af morgnande jordelifs- 
glädje och af pärlande, trillande silfverklang.

“Meja!“ Jag lyder, och lockar, lätta som 
fjun, stå till väders, skrattet stiger och kin
dernas färg stiger.

Åh, något är på färde i vår vrå! Man lyss
nar och slutar upp med sina förehafvanden. 
Resenären kommer kvickt tillbaka från den 
främmande staden, lammen öfvergifvas.

“Kan du sagor?“
Detta är två ifrtga rösters ifriga fråga till 

mig.
“Nej.“
“Då får du läsa en.“
Utan att saken vidare afhandlas, slår man 

upp en bok och sätter i min hand; man drar 
också fram två små pallar, slår sig ned på 
dem samt försjunker i lyssnande storögd för
väntan, och högtidligt börjar jag:

“Det var en gång en kung och en drott
ning, som hade en prjnsessa . . .“ nu gled någon 
ned ur mitt knä, och -försvann genom den half- 
öppna dörren lik en tyst, förtrytsam opposition.

På golfvet kvarstår en liten hvit sko med 
tofs af himmelsblått silke . . .

En sida och sex rader äro lästa, då infaller 
en stämma: “Jag vill se prinsessan.“ Mycket 
riktigt, just där är texten afbruten af en ko
nungadotter.

Iklädd guldkrona samt blå, hermelinbesatt 
mantel lustvandrar hon i en trädgård, hvars 
alla träd digna af | purpurfärgade äpplen och 
hvars alla buskar bära tegelröda rosor.

“Vatej,“ — en smutsig hand stryker smekande 
öfver prinsessan i den yppiga trädgården.

“Han ska’ allti klappa henne så där,“ för
klarar min äldste åhörare.

är

Stockholms mest moderna Restaurant.

Vidsträckt, härlig utsikt öfver Stockholm 
och Mälaren.

Utsökt franskt ock svenskt kök.
Väl lagrade viner (dir. importerade).

Riks 99 26. Allm. 93 51.

Den anklagade säger intet till sitt försvar, 
sätter sig blott tillrätta beredd att åter upp
taga lyssnandet.

Den sköna konungadotterns lycka förbytes 
emellertid snart i vidriga händelser, hon råkar 
nämligen ut för vederstyggliga troll och kno
tiga, kortväxta häxor utan barmhärtighet.

“Nu kommer han.“ Detta hviskas fram af 
två bäfvande stämmor, i det att den yngste 
åhöraren skräckfylld tar öfverbalansen och drar 
pallen med sig i fallet. Den äldre är däremot 
fullt herre öfver situationen.

Mycket riktigt kommer jag nu till skildringen 
af den fasansfulla draken. Hans bild är där
emot på något oförklarligt sätt så totalt ut
plånad från bokens blad, att mot mig gapar 
ett tomrum, där den gräsliges gestalt en gång 
förevigats.

“Hvem har gjort det där?“ frågar jag, fram
visande den åverkade sidan.

“De ha vi gjort med våra klackar, me våra 
gåutkängklackar, för di ä hårdast . . . men läs 
nu, tant . . .“

Intet uppehåll tolereras således, och jag fort
sätter, utan vidare förhör.

Historien har nu kommit in i ett ljusare 
skede, mitt auditorium ser tröttadt ut, prinsen
befriaren har anländt. . .

“Nu får tant berätta, för de här kan man 
inte läsa om för hålet,“ och jag sätter mig ge
nast i gång med att berätta.

Lätt glidande förbi den månghöfdade dra
kens blodiga dödssätt, framhåller jag dess tyd
ligare prinsessans lycka öfver befrielsen, men 
jag blir strängt kritiserad härför, då jag slutat.

“Usch, du kan inte alls så bra som Ga.“
“Hur berättar Ga då?“
“Äb, hon talar om hur alla hufvena trilla 

öfver strand ut i hafve.“
“Ut i sjön,“ rättar den spädaste stämman.
“Nej du, ut i hafve va de“ vidhåller den 

äldre, “för inte bryr drakar sej om nåra små 
sjöar inte.“

Rätt så, du unge sagolyssnare, i sagans rike 
är allt oändligt och vidt, där är allt gränslöst: 
prinsessans skönhet så väl som trollets elakhet 
och prinsens styrka! Man vet där ej af ny
anser, dess färger äro rosenrödt, korpsvart och 
snöhvitt.

In i det riket träder man så lätt som genom 
en vidöppen, tröskelfri port, då man hör till 
ditt folk!

Det är blott då man räknar sig till mitt, 
som man vet, att prinsessor kunna ha rödfna- 
sig hy samt att kungar begagna kavajkostym.

Dina sagors kungar bära alltid krona.
“Har ni fler böcker?“ frågar jag.
“Ja, de ha vi; vill du läsa ur dom me?“ 

Hvilket uttryck af hopp i de båda stämmorna!
“Ja, det vill jag, men jag vill välja bok 

själf då.“

nmg!
“Här ä di, kom me.“

IDUNS MODELLKATALOG. I alla boklådor och hos alla Iduns kommissionärer; pris 50 öre. 
Expedieras äfven direkt frän Iduns expedition till alla platser där Återförsäljare 

icke finnes, om 50 öre insändes i postanvisning. Pappersmönster till alla i katalogen 
forek. modeller erhällas till billigt pris från Idans Mönsterafdelninff, Stockholm
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Köp Vänersborgs Halskor!
Bästa svenska fabrikat!

Lätta ! Eleganta! Hållbara!
«träßlSTREpjSh^ H varje sula stämplad med vidstående 
JiîaSUKS fabriksmärke.

Tillverkas som specialitet efter 
Wienermetod af
Aktiebolaget

A. F. Carlssons Skofabrik,
Vänersborg.

Försäljes i minut hos de flesta sko
handlande i riket.
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Och nu visas mig ett bibliotek, hvilket skulle 
göra en boksamlare dyster till mods, ty det 
består till stor eller — rättare sagdt — till 
största delen af kvarlefvor af böcker. Med 
kännedom om det sätt, hvarpå de läsas, för
vånas jag ej, och dysterheten uteblir, då jag 
ser dessa ifrigt använda böcker, — hvilka stå
ende eller liggande med ryggen inåt väggen 
eller utåt rummet, med titeln upp eller ned 
— dock alla hafva något lustigt, färgfullt och 
rörande hos sig. Öfver dem har knappast 
kommit något af jordens torka.

Äfven de äro ämnade att hämta vetande ur, 
jag tror ändå, att de mest äro till för att det 
nykomna släktet skall få plocka lifvets gla
daste rosor på lifvets strand, innan de bege 
sig ut på det haf, där vi som bäst färdas.

Klamp. klamp! Vi lystra till alla tre. Dörr-

vredet vrides om med en smäll, dörren slås 
upp på vid gafvel, och vi se framför oss en 
ung främling på sju år vid pass.

“Min mamma är här och hälsar på er mamma 
å så fick ja följa me.“

Detta är förklaringen till hans därvaro.
Mina båda åhörare lämna mig nu samt gå 

fram och betrakta denne gosse, som så plöts
ligt uppträdt i deras tillvaro. “Är du Birger?“ 
fråga de efter en paus.

Den tillfrågade jakar; sen hälsningen på mig 
är öfverstökad, står han där tyst och rak, se
ende sig om i rummet.

“Hvar ha ni hästarna,“ frågar han, sen 
mönstringen är gjord.

“Di ä i stallet,“ blir svaret, “men di ä 
trasia allihopa, utom Brunte å Juno.“

“Har ni någe tåg då?“
“Hva’ för ett tåg?“
“Jo, ett tåg me många vagnar; ja har ett, 

som ja fått till julen af min farbror.“
“Nej, men ja har en kamel,“ svaras det. 

Så rör sig samtalet ännu en stund omkring 
fredliga kommunikationsmedel, innan den frå
gan väcks:

“Ska’ vi leka krig?“
Förslaget bifalles med acklamation, och nu 

skrider man raskt till verket med utrustning, 
utnämningar o. dyl., som hör till ett väl plan- 
lagdt fälttåg. Om fienderna nämnes däremot 
ej ett ord.

“Du får vara general och anföra,“ säger 
gästen till sin äldste värd, “ja vill vara major, 
för de ä min pappa,“ tillägger han för egen 
räkning.

“Och du får bli soldat för du ä minst.“

Men den minste opponerade sig strax.
“Brandsoldat“, föreslår han.
“Nej, en riktig soldat, förstås.“
“Då ä ja inte me.“
“Ja, men inte ä brandsoldater me i krig, 

inte,“ söker majoren öfvertyga.
“Äh, låfen.vara brandsoldat, annars grinar 

han,“ afgör generalen, och som generalen sagdt 
så blir det, brandsoldaten går med i ledet.

Nu kommenderas “i gevär“ och “gif akt“, 
och ett vapenbrak uppstår, så stort man det 
rimligtvis kan begära af tre sablar och kakel
ugnsluckor.

Ett tu, ett tu, tramp, klamp, det är tre 
fosterlandsförsvarare, som tåga förbi mig med 
hjältemod i blicken och käck hållning.

Dagmar Bergström.

SOPHIE OTTOSDOTTER. BERÄT
TELSEN OM ETT KVINNOÖDE. 

AF ELISABETH KUYLEN STIERR A- 
WENSTER.

(Forts. fr. n:r 26.)

“CÖLJAS ÅT dit hem,“ sade han med ett tonfall så 
' längtande, att Sophies hjärta började slå i vild 

takt af ljusa aningar.
“Ja — hem,“ inföll hon smekande.
“Har du hästar och vagn här, min Urania?“
“Ja, ja, redo att föra oss båda mot Danmark.“ 
Eriks panna lade sig i grubblande veck.
“Mot Danmark,“ sade han bittert, “icke mot Jyl

land, icke mot Fyen, icke mot Själland, öfverallt där 
har jag mistat hemortsrätt.“

“Så låta vi segla oss öfver till skånska kusten. 
Hvad är enklare? Du räds väl icke stormen, du har 
ju färdats så vida?“

___ toejfc.
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“För visso. Men det blefve en flykt, ty jag kan ej 
komma ut från staden på ljusa dagen för gälds skull, 
och de tyska krämarsjälarna släppa ingen ifrån sig på 
god tro.“

Sophie hade blott några få mynt i sin stora läder
pung, näppeligen nog för sin egen resa, och en be
klämmande armodskänsla grep henne plötsligt En 
flykt tilltalade föga hennes stolta, friborna sinne. “Vet 
du dig ingen råd, Titan?“ frågade hon ängsligt.

“Nej, då hade jag för visso ej uppehållit mig så 
länge i denna håla,“ sade han mörkt.

“Stackars min Erik! Men du får ej misströsta. 
Törhända kan jag förskaffa den behöfliga summan, och 
då sänder jag dig den genast samt inväntar dig någon- 
städes. Hade helst dragit till min Apollo, men också 
mitt guld tryter. Ack, det finns stunder så Jjusa, att 
man förglömmer, att tankens vingar och heta önsk
ningar ej äro färdemedel nog.“

Erik nickade instämmande, men han hade ånyo 
börjat taga fatt på sina synteser.

“Erik, är jag intet för dig? Är det så, att den 
söta honungen i de ord, du sagt mig, endast dolt bitter 
malört, så vill jag vända om och göra mig hård för 
din magnetiska makt. Du skall aldrig skåda mig mera,“ 
utbrast hon förtviflad, “ingen tanke ägnar du mig. Din 
konst uppslukar allt.“

Han vände sig tvärt emot henne.
“Urania, du dömer mig orättfärdigt. Min bästa 

hvila är i din famn, men nu får jag icke töfva där. 
Jag känner, hur nära jag är den mystiska gåtans lös
ning. Gå tillbaka till ditt härberge och vänta mig där ! 
Så snart jag kan blifva färdig, kommer jag för att för
kunna dig den lyckliga utgången, och kommer jag ej... 
då, Urania, har mitt onda öde ånyo förföljt mig, och 
du måste bida vintern öfver, men när solen berör den 
gyllene väduren på himmelen, skall böljan föra mig, 
rik och mäktig, till Skånes kust att hämta min brud.“

Hon log vemodigt.
“Det löftet ha stjärnorna och jag förr mottagit, och 

den himmelske Titan har troget kommit, men min Titan 
har uteblifvit,“ sade hon sorgset. ‘Men jag vill dock 
förlita mig på ditt ord och att du ej vill kem na min 
kärlek på skam. I två dagar skall jag vänta dig här, 
sedan drager jag bort. Lef väl, Erik Lange!“

Han tog henne i sin famn, och hans kyssar brände 
ånyo som solglöd på hennes fina hud, hennes ögon 
och hår. Hon tänkte en sekund: han kysser mig till 
farväl! Men nästa sekund log hon och drömde: Så 
kysser han mig, därför att han älskar mig!

Lycklig gick hon ut ur det lilla, låga huset, hvars 
tunga port med ett doft ljud smällde igen efter henne.

Det starka solskenet, som förgyllt staden, när hon 
nyss genomvandrade den, var försvunnet. Ett tätt, 
mörkt moln vid horisonten bådade regn.

Sophie kände sig så underlig till mods. Hon var 
aldrig van att gå ensam ; en tjänare plägade följa henne. 
Och här hade hon dock för en timme sedan åtminstone 
haft en herrelös hund till sitt sällskap. Nu var också 
han försvunnen.

Kelbras härberge för förnämligare resande var inga
lunda någon afundsvärd vistelseort. En stor sal med 
britsar och väggfasta bord var det hela, och här fingo 
män och kvinnor enas som de kunde. Man hade haft 
det sa i fars och mors tid, och deras anförvanter 
hade sofvit tryggt mellan läderlakanen, och med skinn
dynan under hufvudet. Hvarför skulle en senare tid 
kräfva nymodens bekvämligheter?

Sophie Ottosdotter töfvade här i två dagar, men 
ingen Erik Lange hördes af. Hon ämnade just på an
dra dagens afton söka honom, då ett bud kom till 
henne med bref.

Hon bröt ifrigt vaxsigillet och läste, att han väl 
misslyckats i sitt utforskande af hemligheten också 
denna gång, men han stod dock målet närmare än nå
gonsin tillförene. Några hans vänner hade förhjälpt 
honom till flykt från Kelbra; det hade skett om natten, 
och han vågade ej meddela sig med henne af fruktan 
att röja sig. Men hon skulle snarligen få veta hans 
vistelseort. Han längtade att mötas med henne igen, 
och han slutade med att önska henne många hundra
tusen goda nätter.

När budet gick, hviskade det knappt hörbart i Sophies 
öra :

“ Gottorp!“
Hon förstod tacksamt.
“Där,“ sade hon frågande.
“Ja “
Den lille fete, öldäste tysken försvann under djupa 

bugningar.
Sophie stod länge kvar på samma fläck. En för

lamande trötthet fick makt med henne, och hennes 
hufvud sjönk ned mot bröstet.

Penelopes väf hade rifvits i stycken och måste väf- 
vas på nytt.

Strax före skymningens inbrott rullade den tunga, 
rödmålade karossen ut genom stadsporten. Hästarnes 
hofvar slogo danande mot den ojämna stenläggningen, 
och piskan hven hvar gång de snubblade.

Innanför de tätt sammandragna gardinerna satt en 
ensam kvinna hopsjunken och grät bittert. Om hon 
kunnat göra rösten fri från snyftningar, skulle hon 
bedt: “Kör inte så fort, Lukas!“ Men hon kunde det

ej. Det fick bära af ut i natten och mörkret. Hon 
visste ej, när de nådde nästa hållplats.

NIONDE KAPITLET.

I HAMBURG.

Syrenernas mjuka, lilafärgade och hvita plymer vag
gade sakta för vinden och i skuggan af de stora ka
stanjerna hade en hel flock glada skogsbarn, de små 
konvaljerna, slagit läger. Guldregnets glimmande kla
sar lyste som ädel metall mot den klara luften, och 
sena tulpaner stodo raka och stela i sina röda vapen
rockar, bildande hedersvakt längs de smala rabatterna, 
där rosorna snart skulle klänga uppför Spalieren.

Ingen, som utifrån gatan såg det stora, grå hanse- 
atiska huset med sina vid trappan posterande lejon och 
sitt öfver porten inhuggna vapen, kunde tänka sig, att 
bakom^denna stenkoloss funnes den ljufligaste oas, en 
rosengård och en apelgård, hvilkas like knappt sågs i 
hela Hamburg.

Här hade en gång bott en mäktig hanseat, en ne- 
derländare, som kallades “Der König von Allen“, men 
han hade nu saligen afgått med döden och lämnat hus 
och örtagård i arf till sin son, en berömd läkare, en 
Paracelsi lärjunge, som, sin store mästare trogen, lydde 
naturens fingervisning och botade med dess hemlig
heter. Denne nederländare hade också han sitt alls- 
mäktiga lifselixir, och fastän han ej uppenbart kallade 
det laudanum, var det dock för honom lika heligt och 
osvikligt som detta läkemedlens essentia fundamentalis 
varit det för Paracelsus. Han hade planterat många 
nyttiga örter, och han gladdes dagligen åt deras växt
kraft

Midt i den stora, bullrande handelsstaden hade den 
unge läkaren och hans hustru ett litet enväldigt rike, 
där stundlig lycka var hedergäst, och där alla tidens 
lärda män drögo in och ut som i eget bo.

Den blonda, tyska husfrun med nyckelknippa i 
bältet och oftast en stickning i de hvita, fasta hän
derna gick omkring i sitt hus, alltid vänlig och blid, 
alltid färdig att uttala ett godt ord eller skänka ett 
mildt leende.

Hon delade väl ej sin mans stora intressen, men 
hon ansade konstförståndigt hans örter, och hon pyss
lade moderligt om rosengårdens blommor.

Hennes “välkommen“ var så klart och äkta, att det 
värmde och styrkte den trötte främlingen, som steg 
hit in från gatans sorl, och hon satte med sådant be
hag för honom af husets läckra rätter och ädla drufva, 
att han vanligen lika högt prisade fru Cornelias hus- 
figa dygder som medieus Antons stora vetande.

Fru Cornelia och hennes man gingo just nu arm i 
arm samspråkande i rosengården. De njöto af syren
doften och logo mot hvarandra, medan läpparne for
made ord om dagens små begifvenheter.

Plötsligt afbrötos de dock af två ifriga klappningar 
på den lilla porten i trädgårdsmuren Denna ledde åt 
en föga befaren bakgata, och få kände till den, då den 
till hälften var öfvervuxen af murgröna och sällan 
brukad.

Ännu en klappning och därtill ett svagt stönande 
nådde dem. Det lät som någon fallit omkull därutan
för och ej förmådde resa sig.

Fru Cornelia släppte sin mans arm.
“Heiliger Himmel,“ utbrast hon förskräckt, “ein Un

glück ist geschehen.“
Han bad henne lugna sig och skyndade själf fram 

till porten, hvilken han raskt öppnade med den nyckel, 
han strax trefvat fram ur byxsäcken.

Tätt intill muren såg han en medelålders kvinna 
ligga afsvimmad. Hennes ursprungligen dyrbara dräkt 
var sliten och nött; dammet hade frätt sig in i kjolens 
sammet och bildat en bred, grå rand rundt omkring 
den. Den ena skon hade fallit af, och strumpan visade 
ett stort, gapande hål. Ansiktet var tärdt och smärt- 
fylldt med blyfärgade skuggor under ögonen. En liten 
fin, hvit hand lag slappt nedhängande längs höger 
sida. På ringfingret satt en ring med ädla stenar i 
form af ett bjärta, men flere stenar fattades; fördjup
ningarna efter dem syntes.

Fru Cornelia hade också kommit till, men hon bröt 
ej ut i undrande och beskärmande uttryck som de flesta 
af hennes kön skulle gjort; hon sade blott med sin 
klara, mjuka röst:

“Du hilfst mir Anton. Wir müssen sie ins Haus 
führen.“

“Ja wohl, da hast du recht.“
Och de lyfte varligt upp hennes hufvud och armar 

för att om möjligt bringa henne till medvetande och 
förde en luktflaska till hennes näsa.

Hon slog långsamt upp ögonen. Det skedde an- 
strängdt och som det föreföll halft motvilligt. Frågande 
såg hon på de två, som stodo lutade öfver henne; 
voro de väl okända fränder, efter deras ögon lyste så 
milda och deras läppar hade ett så varmt drag af med
lidande?

“Försök resa er, stöd er stadigt på mig,“ sade den 
unge läkaren och räckte henne sin arm.

“Tag också min arm,“ bad Cornelia. “Jag är stark.
I behöfver icke frukta, att jag skall bli trött.“

IDEOL,
bästa konserveringsmedel för sylt och saft. 
Fullkomligt oskadligt. Fabrikationen under 
kontroll af uppfinnaren professor Lagerheim. 
Bruksanvisning åtföljer hvarje paket. För- 
säljes i parti af

nyliii 8 C:os FatiitMktiiliglag.
Stockholm.

“Men hvart viljen I föra mig? Jag har icke hem 
eller härd här.“

“Jo, jo, vart hem är här tätt bakom, några steg 
blott, och I kan hvila ut där,“ sade fru Cornelia öfver- 
talande, medan hon tjusad blickade på det ädla, bleka 
ansikte, främlingen vände mot henne.

“I spörjen mig ju icke om namn eller börd,“ åter
tog den matta rösten.

“Hvad kräfves det,“ sade medieus Anton. “I är 
vår nästa, det är oss nog.“

Och han ledde den stapplande kvinnan in i träd
gården, förde henne varligt fram på de af nedsnöad 
äppleblom hvita gångarna och in under guldregnets 
hängen, bort mot de vajande, doftande syrenerna och 
de högtidligt pliktmedvetna tulpanerna.

Allt som hon gick där i den svala, tysta trädgår
den och inandades försommarens friska vällukt, blefvo 
hennes steg spänstigare, hennes hållning rankare, och 
det kom så småningom en svag strålglans i blicken.

Vid rabatten med tulpanerna stannande hon, ty 
där var en bänk utsatt mellan tvänne lindar. “Låt 
mig sitta här,“ bad hon, “och mycken tack till eder 
båda för att I hjälpten mig hit in. I veten icke, att 
jag älskar blommor och örter, som vore de mina egna 
barn och att min bästa bot för all sjuka är att inandas 
deras doft. Hemma i mitt eget land har jag en rosen
gård, men den har minnena växt så öfver, att intet 
vill frodas där. Hemma i mitt land har jag ock en 
apelgård, men i dess gångar lustvandrar längtan, och 
sorgen allena sätter spår i den skärhvita blomster
snön. Hemma i mitt land har jag- en örtagård med 
härliga, läkande örter, men ingen tror på deras hälso
bringande kraft, och ingen litar till dem mera, ty ett 
kunde de ej råda bot för: alltför trofast kärlek.“ '

Hon tystnade och slöt ögonen.
“Hennes själ är sjukare än hennes kropp,“ sade 

medieus Anton, “och då talar kvinra bäst till kvinna. 
Pröfva du på att lugna och trösta henne, min Cor
nelia.“

Hon tog emot honom och vinkade, att han tryggt 
kunde ga. Den lilla, tyska frun hade väl ingen er
farenhet af sorgen, men hon hade elt stort och varmt 
hjärta, och hon ville så gärna se alla lyckliga.

Främlingen hade talat en ren och vacker tyska, 
men hon märkte dock, att det ej var hennes moders
mål, fast hon väl vore german, det slöt hon sig till 
af de blå ögonen och den ljusa, blombladsfina hyn.

Hon stod sä, att hon kunde lägga sin fasta, mjuka 
arm om den okändas skuldror. Hon gjorde det och 
såg hjärtligt ned på henne. Hennes belöning blef ett 
sakta:

“Hvad 1^är god; det har jag platt intet förskyllt.“
“I är vår gäst, nådig fru, och jag hoppas, I måtte 

finna eder väl hos oss. I han förvisso farit vida och 
tränger till hvila. Här skall I finna en mjuk bädd. Är 
I törstig, skall jag bringa eder en läskande dryck, och 
önskar I nagon spis, skall jag bjuda eder hvad min 
skaffekammare förmår. “

Hon talade lifligt och gladt den unga fru Cornelia, 
och främlingen lyssnade som till en liten munter fågels 
kvitter, sa sag hon forskande upp i det ärliga, vackra 
ansiktet, inramadt af ljusbrunt hår, såg in i de goda, 
kloka ögonen och sade:

Jag ville allra hälst först tälja eder min historia, 
ty iaS tränger till milda domar och styrkande ord. 
Sätt eder bredvid mig på bänken och hör först mitt 
namn“.

Cornelia lydde villigt.
“Jag är Sophie Ottosdotter Brahe, Otto Thotts änka 

och syster till den store Tyge Brahe; honom känner 1 
för visso. Han är kejsar Rudolfs gunstling och har 
flyttat ut till Prag med hustru och barn, därför att 
Danmark ej förstod hans värde.“

“Å, är I den berömde astronomens syster,“ utbrast 
Cornelia öfverraskad, “då måste I tillåta, att jag gran
skar eder närmare. Hans bild har jag sett.“ Hon 
fäste sin blick pröfvande på Sophie. “Hvad I liknar 
honom, ädla fru.“

(Forts.)



IDUN 1906 — 334 —

&ÖKSALMANACK

Redigerad af 
Elisabeth Östman.

Inneh. af Elisabeth östmans Husmo
derskurs i Stockholm.

FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR
VECKAN 8—14 JULI 1906.

SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
omelette med champignon stuf ning ; 
mjölk; kaffe eller te med skräddkakor. 
Middag: Klar buljong med ostsmör
gåsar; fiskkroketler med champignon- 
sås ; slottstek med grönsalad ; smultron 
med frusen grädde.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
uppvärmd stek med makaroner och 
ansjovis; mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Bräckt skinka med stufvade soc
kerärter; krusbärskräm med mjölk

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
pann biff med potatis; mjölk; kaffe eller 
te. Middag: Afredd buljong med ro- 
stadt bröd ; fricandeau på gädda med 
potatis.

ON SDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
sillpölsa; ägg; mjölk; kaffe eller te. 
Middag: Pudding af kött med ris
gryn; saftsoppa med klimp.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord • 
stekt pudding af kött med risgryn 
(rester från onsdag); ägg; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Grönsoppa; 
fläskpannkaka.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
omelette med skinka och potatis ; mjölk ; 
kaffe eller te. M i d d a g : Svincarré, 
stekt som vildt med brynt potatis och 
lingon; surmjölk med pepparkakor.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
kall svincarré (rester från iredag) med 
lingon; mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Laxpudding med äggstanning; ra
barberkräm. med mjölk.

RECEPT :
Omelette med champignon- 

stufning (f. 6 pers.).
Omelette: 5 ägg, 5 del. god 

grädde* 1, 1 tsk. hvetemjöl, Vé tsk. salt, 
V2 tsk. socker.

Stufning: 2]/2 msk. smör (50 gr.), 
V4 burk champignoner, 3 msk. mjöl, 
champignonspadet, 1/2 lit, tunn grädde,

salt, hvitpeppar, socker, 1—2 äggulor.
Till pannan: 1 tsk. smöir, 1 msk. 

fint stötta skorpor.
Beredning: Äggulor och hvitor

skiljas. Äggulorna vispas tillsammans 
med mjölet, saltet, sockret och gräd
den. Sist nedröras de till hårdt skum 
slagna ägghvit orna. Smeten hälles i 
en med kallt smör smord och bröd- 
beströdd omelettpanna och gräddas ljus- 
brun i ordinär ugns värme.

S t u f n in g : Champignonema skäras 
i bitar, fräsas i smöret och tagas upp, 
hvarefter mjölet sammanfräses med 
smöret. Champignonspadet och gräd
den ti Isättas, litet i sänder, under fli
tig rörning, och såsen får koka 10 
min. De frästa champignonema iläg
gas och stufningen afsmakas med kryd
dorna. Sist nedröres den uppvispa
de äggulan och stufningen får sjuda.

Stufningen lägges på ett rundt serve
ringsfat och omeletten stjälpes genast 
öfver.

Fiskkroketter (f. 6 pers.). V4 
kg'. gädda|. 1 msk. salt, V2 tsk. ättika,
1 lit. vatten, 3 msk. smör (60 gr.), 
4 msk. mjöl, 2 del. fiskspad, 2 del. 
grädde, salt, hvitpeppar, (socker), 1 
äggula.

Till panering: 2 ägg, 2 kkp. 
stötta skorpor.

Till kokning: ZU kg. flottyr.
Beredning: Gäddan rensas, fjällas 

ej, skölj es väl och torkas samt ingni- 
des med saltet och ättikan. Den på- 
sättes i varmt, saltadt vatten och får 
koka tills fenorna lossna, då den ge
nast upptages ur spadet och skinnet 
af dragés. När fisken är kall, skäres 
den i tärningar och alla ben bortta
gas noga. Smör och mjöl samman
trä sas, fiskspadet och grädden tillsät
tas, litet i sänder, och såsen får koka 
10 min. under flitig rörning, hvaref- 
ter den uppvispade äggulan, fisken, 
och kryddorna tillsättas. Massan ut- 
bredes på ett fat att kallna. Af den 
stelnade massan formas af långt runda 
kroketter, som rullas i stötta skorpor, 
doppas i vispadt ägg och rullas åter i 
stötta skorpor. Kroketterna böra däref
ter ligga och stelna ett par. timmar 
och kokas sedan gulbruna i flottyr. 
De uppläggas på gråpapper att afrinna 
och serveras med champignonsås.

Frusen grädde (f. 6 pers.). 8 
del. tjock grädde, 2 msk. strösocker,
2 msk, vaniljsocker. 

SWv jWtåriÅufra

TTuaru> cTcmvte^ru1*.

Beredning: Grädden vispas till 
hårdt skum och afsmakas med strö
sockret och, om så önskas, äfven med 
vanilj sockret. Den hälles därefter i 
glacemaskin och vrides omkring 10 
min., hvarefter den nedpackas i gla
ceform och fryses 1—2 tim.

Serveras till bär eller kompotter.

Stufvade sockerärter . (f. 6
pers.). 3 lit. sockerärter, 2/4 lit. vat
ten, 2 tsk. salt, 2 msk. smör (40 
gtrj.), 1 msk. mjöl, 2 msk. hackad per
silja, 1 tsk. socker.

Beredning: Ärtskidorna rensas,
sköljas och påsättas i kokande, sal
tadt vatten. När de kokat upp, till- 
sättes 1 msk. af smöret, hvarefter är
terna få koka med tätt slutet lock, 
tills de äro riktigt mjuka. De upp
läggas då med hålslef i ett fat. Re
sten af smöret fräses med mjölet, ärt
spadet tillsättes, litet i sänder, och 
såsen får koka 10 min. Därefter iläg- 
ges ärtskidorna, och stufningen afsma
kas med den hackade persiljan, salt 
och socker.

Fricandeau på gädda (f. 6
pers.). IV2 kg. gädda, IV2 msk- salt, 
1 tsk. ättika, 2 hg. späckfläsk, 2 
hg. benfritt kalfkött, 3 del. buljong, 
1 del. franskt vin, 6 persiljestjälkar, 
1/2 tsk. hvitpeppar, brynt socker, (IV2 
msk. strösocker, 1 msk. vatten).

Sås: 1 msk. smör (20 gr.), I1/*
msk. mjöl, fiskspadet.

Beredning: Gäddan urtages, sköl- 
jes väl och torkas med en fiskhan-

duk. Skinnet afdrages med fjällen på 
och fisken ingnides med en matsked 
af saltet samt ättikan. Ett hg. af 
späcket skäres i fina strimlor, hvilka 
vändas i resten af saltet och därmed 
späckas gäddan i täta, jämna rader. 
Kalfköttet och resten af späcket skäres 
i skifvor och läggas på botten af 
en fiskkittel, gäddan nedlägges därpå, 
och buljongen jämte vin, kryddor och 
det brynta sockret tillsättas. Fisken 
får därefter koka på sakta eld omkr. 
20 min., hvarefter den upplägges på 
varmt serveringsfat och garneras med 
persilja samt små kokta potatisar. Till 
såsen fräsas smör och mjöl, fiskspadet 
tillsättes litet i sänder och såsen får 
koka 10 min., hvarefter den afsmakas 
och serveras i särskild såsskål.

Pudding af kött med risgryn 
(f. 6 pers.). V2 kg. stekt eller kokt 
kött, 2 msk. smör (40 gr.), peppar, 
salt, en stor saltgurka, 4 del. stek
sås eller buljong,. 1 kkp. risgryn, 11/2 
lit. oskummad mjölk-, 1 ägigv 1 tisk. salt.

Till formen: 1f2 msk. smör (10 
gr.), 2 msk. stötta skorpor.

Beredning: Köttet skäres i tärnin
gar, drifves genom köttkvarn och bry- 
nes i smöret samt kryddas. Gurkan 
skäres i skifvor. Risgrynen skållas i 
hett vatten, påsättas i den kokande 
mjölken och få under rörning koka, 
tills de äro mjuka, då de upphällas att 
kallna, hvarefter det uppvispade ägget 
och saltet iröres. En form smörjes 
och beströs med de stötta skorporna. 
Gröten blandas med köttet, ett hvarf 
af blandningen ilägges, steksåsen påhäl- 
les, därefter läggas ett hvarf af gurk- 
skifvor, så åter köttblandningen, öf- 
versta hvarfvet skall vara kött, pud
dingen öfversiktas med stötta skorpor 
och gräddas i ugn samt serveras med 
steksås eller skiradt smör.

Fläskpannkaka (f. 6 pers.). 3 
kkp. mjöl, 1/2 tsk. salt, 3 ägg, IV2 
lit. gräddmjölk, 2 hg. rimmadt sid- 
eller bogfläsk.

Beredning: Mjölet siktas i ett fat 
och blandas med saltet. Äggen vis
pas tillsammans med mjölken och ned
röras med slef i mjölet litet i sänder 
så att smeten ej blir klimpig. Den 
bör därefter stå ett par timmar, så 
att mjölet får svälla. En stekpanna 
upphettas långsamt. Fläsket skrapas, 
skäres i fina tärningar, lägges i pan
nan och stek es gulbrunt samt upp- 
hälles jämte flottet. Pannan gnides

ur väl med hvitt papper, så att saltet 
kommer bort, och fettet ihälles åter. 
Pannkakssmeten röres om väl och häl
les i stekpannan, hvarefter fläsktärnin
garna iläggas och pannkakan gräddas 
vackert gulbrun i god ugns värme.

Svincarré, stekt som vildt 
(f. 6 pers.). IV2 kg. svincarré med 
ben, 1 Jag. späck, 1/2 msk. salt, V4 
tsk. ingefära, 1U tsk. hvitpeppar, IV2 
msk. smör (30 gr.), 1 kkp. kokande 
vajttelh, 3 kkp. kokande mjölk, Va msk. 
soj'a.

Sâ)Si 1 msk. smör (20 gr.) 2 msk. 
mjöl, köttjus, 2 tsk. Liebigs köttext
rakt, 1 del. tjock grädde, 1 tsk. soc
ker.

Beredning: Svincarrén tvättas med 
en duk doppad i hett vatten, bultas 
lätt, befrias från det mesta fettet och 
späckas om så önskas, samt ingnides 
med kryddorna. Smöret brynes i en 
stekgryta, köttet nedlägges och brynes 
väl pa alla sidor, hvarefter det spädes 
med det kokande vattnet och mjöl
ken, tillsatt med sojan samt får sakta 
steka med tätt slutet lock, tills köttet 
är mört. Det upptages, lossas från 
benet och skäres i tunna skifvor, som 
hopläggas och serveras upplagda på 
benet.

Köttjusen silas och skummas noga. 
Smör och mjöl sammanfräsas, köttjusen 
och det i 1 kkp. kokande vatten upp
lösta köttextraktet tillsättas litet i sän
der under rörning och såsen får koka 
i 10 min. Grädden ihälles och såsen 
får ett uppkok samt afsmakas med 
socker och salt.

Laxpudding med äggstan
ning (f. 6 pers.). 3 hg. salt lax, 
1 lit. potatis,: 4 ägg, 1 tsk. hvetemjöl, 
3 kkp. oskummad mjölk, 1 msk. fint 
hackad persilja.

Till formen: 1/2 msk. smör (10 
g!r.), 1 msk. stötta skorpor.

Beredning: Laxen sköljes och vat- 
tenlägges omkr. 12 tim. Den skäres i 
skifvor och inklappas väl i hvitt pap
per. Potatisen kokas, skalas, skäres i 
skifvor och läggas hvarftals med laxen 
i en smord och brödbeströdd form. Äg
gen vispas med mjölet och mjölken, 
och äggstanningen hälles öfver pud
dingen. Den beströs med den fint hac
kade persiljan och gräddas i ugn om
kring V2 tim.

Puddingen serveras med skiradt smör.

LEDIGA PLATSER

Privatlärare.
Manlig eller kvinnlig lärare, villig 

åtaga sig undervisning för 12 à 15 
st. barn i åldern 8—14 år, samt med 
kompetens meddela sådan undervisning, 
att lärjungarne kunna vinna inträde i 
elementarläroverks 4:e eller 5:e klass, 
erhåller anställning från och med 1 
sept, innev. år. Ett rum, skolsal, ved
brand och lyse tillhandahålles läraren 
afgiftsfritt. Ansökningar åtföljda af be
tyg och referenser samt med angifvande 
af löneanspråk torde insändas under 
adress »Privatlärare», Äsele, före den 20 
juli 1906.
A landtegendom i norra Sörmland ön
skas instundande höst en lärarinna för 
tvänne flickor, som skola läsa 3 :e klas
sens kurs. Hon bör äfven kunna under
visa i musik. Närmare underrättelser 
under adress Fru J. Bager, Thorsberga, 
Hellberga.
ANSPRÅKSLÖS, undervisningsvan lära
rinna erhåller plats till hösten i enkel 
familj på landet för undervisning af 
3 st. flickor i en ålder af 10, 8 och 
6 år, i vanliga skolämnen, språk och 
musik. Svar med löneanspråk och foto
grafi sändes under adr. B. Gränum, 
Blekinge.

Lärarinna,
villig biträda något inom nemmet, ön
skas till 1 sept, för en flicka och 
en gosse om 11 o. 9 år. Svar med 
betyg, foto. jämte uppgift om löne
anspråk till »j_/äkarefamilj, Öfre Norr
land», Iduns exp.

Duglig, erfaren lärarinna,
sökes till 1 sept, för 3 barn om 10 
—9—8 år. Underv. i vanl. skolämn., 
språk, musik, slöjd. Tysktalande före- 
drages. Svar till fru Signe Næss, Hör- 
ningsholm, Sundsvall.

Skotkökslärarinna.
Till ledarinna af den på Nääs under 

tiden 1 augusti—16 oktober anordnade 
kursen lör utbildande af skolkökslärar- 
innor sökes fullt kompetent person. 
Ersättningen utgår med fritt vivre och 
tjugu kronor i veckan. Ansökningar med 
bifogande af präst- och läkarebetyg 
jämte afskrifter af examens- och tjänst
göringsbetyg torde insändas till Sty
relsen för August Abrahamsons Stiftelse, 
Nääs, Floda Station.

Lärarinna,
undervisningsvan och musikalisk, ön
skas 1 sept, i enkel familj på landet 
att läsa med en flicka och en gosse 
till 2 :a och 3 :e kl. Svar med lönean
språk, fotografi och betyg till »Ing. 
S—n», Rosenfors.______________________

Extra ord. lärarinnor.
Y id samskolan i Falköping anställas 

nästk. läsår två e. ämneslärarinnor med 
hufvudsakl. underv. i natur lära och geo
grafi eller i engelska och modersmålet 
och en v. lärarinna i teckning. Ansök
ningar, ställda till Kungl. öfversty- 
relsen, insändas till Rektor.
FRISK, anspråkslös och barnkär flicka,
kompetent att undervisa tre barn i ål
dern 7—8 år, samt villig därjämte 
deltaga i skrifgöromål, och vid behof 
hushållsgöromål, erh. till hösten, 1 :sta 
sept, plats. En månads ledighet på 
sommaren. Svar med betyg, fotografi 
och löneanspråk snarast till Kronofogden 
Lange, Angeisberg.
I ENKEL familj på landet önskas
undervisningsvan, musikal, språkk. lä
rarinna, att underv. 2 barn 10 o. 7 
år. Svar m. löneanspr., foto. o. ref. 
till »F. W.» under adress S. Gumælii 
Annonsbyrå, Stockholm. 

Vid statens samskola
i Arboga

skola för läsåret 1906—1907 anställas 
två extra ämneslärarinnor med under
visning hufvudsakiigen i modersmålet o. 
tyska samt historia och. geografi, möj
ligen äfven naturlära, inom klasserna 
1—3. Arfvode 1,200 eller 1,400 kr., 
beroende på olika kompetens. Utsikt 
till varaktig anställning. Sökande torde 
med det snaraste anmäla sig hos 

Rektor.
LÄRARINNA.

Skicklig lärarinna önskas till hösten 
i naturskön trakt i Dalame, att under
visa 2 flickor i fjärde klassens äm
nen, musik och handarbeten. Betyg, 
fotografi och löneanspråk torde insän
das innan d. 15 juli till »Z.» under 
adr. S. Gumælii Annonsbyrå, Stock
holm f. v. b.
I ett enkelt hem i öfre Dalarne ön
skas till hösten lärarinna för 12-årig 
flicka. Den sökande bör äga vana att 
undervisa i vanliga skolämnen, språk, 
musik och handarbete. Betyg och foto
grafi jämte uppgift å lönepret. sändes 
till »Z. Z.», Transtrand.
ENKEL, anspråkslös flicka van att un
dervisa barn i vanliga skolämnen, vil
lig deltaga i förefallande hemsysslor er
håller plats i enkelt landshem. Betyg, 
rek., löneanspråk, fotografi till fru E. 

I Starcke, Lappfjärd, Finland.

Lärarinna.
För åttaårig gosse önskas lärarinna 

som äfven undervisar i musik. Betyg, 
fotografi och löneanspråk sändes un
der adress »L.», Högsby.

För bildad medelålders dam, fullt 
kompetent att förestå större förstklas
sigt pensionat med ett 80-tal .gästrum, 
blir stadigvarande föreståndarinneplats 
instundande höst ledig. God hälsa, 
strängt ordningssinne., vaksamt., öga, 
godt men bestämdt sätt mot tjänste
folk, organisationsförmåga, säker bok
föring och vana att umgås med trafi
kerande allmänheten äro oeftergifliga 
förutsättningar. Erfarenhet från lik
nande verksamhet samt språkkunnig
het lämnas företräde. Reflektanter hän- 
vände sig, under uppgift om kompetens, 
referenser och lönepretentioner skrift- 
ligen till J. Ringborg, Norrköping.

Sökande 
till den här i staden ledigblifna sjuk- 
sköterskebefattningen, hvilken skall till
trädas senast den 1 instundande okto
ber och är förenad med förmån af 
kontant lön 450 kronor för år, fri bo
stad och kost samt rätt att enligt 
taxa uppbära ersättning för enskild 
sjukvård, äger att före den 16 näst
kommande juli till Hälsovårdsnämndens 
ordförande inlämna ansökning åtföljd 
af betygsafskrifter och de öfriga hand
lingar, hvilka sökande kan vilja åberopa.

Sölvesborg den 12 juni 1906.

HÄLSOVÅRDSNÄMNDEN.

Ledig plats
som kassörska betingar ofta, utom 
rekommendationer, jämväl redovis- 
ningsgaranti (uppbördsborgen). Så
dan garanti eller borgen meddelas på 
liberalaste villkor af Brandförsäkrings- 
Aktiebolaget NORRLAND, Drottning
gatan 23, Stockholm.

Begär prospekt och öfriga upplys
ningar hos bolaget eller dess närma
ste agent. ____

Husmodersbefattningen
vid länslasarettet i Skellefteå kungö
res härmed ledig att tillträda den 24 
oktober detta år. Kompetente sökande 
behagad© före den 15 instundande aug. 
till lasarettsdirektionen härstädes in
sända sina ansökningar jämte präst
betyg och betygsafskrifter samt upp- 
gifva referenser. Lönen är 400 kronor 
pr år jämte kost, möbleradt rum samt 
tvätt och lyse. Närmare upplysningar 
om med platsen förenade åligganden er
hållas af lasarettssysslomannen. 

Skellefteå den 8 juni 1906. 
Lasarettsdirektionen.

HUSFÖRESTÅNDARINNA med god ka-
raktär och bildning, frisk, ej öfver 40 
år, praktisk och erfaren, sökes till 
hem för skolungdom i Stockholm. ...Svar 
med uppgifna löneanspråk m. m. jämte 
fotografi, som återställes, sändes till 
»Änkling» under adress S. Gûmælii Ah- 
nonsbyrå, Stockholm. 

Hushållerska
eller kokerska, kunnig i allt hvad till 
ett landthushåll hörer, samt matlag
ning, erhåller plats nästa 24 okt. på 
mindre egendom i Vestergötland. Svar 
till »Landthushåll», Iduns exp. f. v. b.

I ett allvarligt, enkelt hem,
3V2 mil fr. Stockholm (vackert läge 
invid järnvägsstation och daglig post) 
får en bättre flicka deltaga i och lära 
hushållsgöromål samt anses som med
lem i familjen. Småbarn finnas. Ett 
vänligt bemötande garanteras. Svar till 
»G. C.», Frösunda p. r.

Köksa eller hushållerska,
kunnig i matlagning och bakning, er
håller till hösten plats i tjänstemanna
familj på landet. Lön 144 kr. Svar 
torde sändas till »Liten familj», p. r. 
Norsjö, Västerbotten.
EN anspråkslös, arbetsam och frisk
flicka af god familj får till hösten 
plats som barnfröken för 3 barn, med 
skyldighet att läsa med en 7-åring. 
Eget rum. Svar med betyg, referenser 
och löneanspråk till fru Anander, Dalby, 
Bettna. 

PÅ Sjötorps gård erhåller den 24 okt. 
i år i matlagning fullt kunnig hushål
lerska god plats. Svar med referenser 
och lönepretentioner till Sjötorps gård 
pr Kärda.
EN ung pålitlig tjänarinna, fullt kun
nig i matlagning och bakning, erhål
ler plats nu genast i liten familj å 
herrgård. Lönepret., rek. och fotografi 
under adr. Fru L. Kjellgren, Gysinge.

Direktris,
fullt kompetent att förestå en syatelier 
för finare klädningssömnad, erhåller för
delaktigt engagement i höst eller ti
digare. Svar med fotografi, betygsaf
skrifter, referenser och löneanspråk, 
märkta »Privat» till Ekelöf & Sven- 
son, Karlstad.
EN äldre barnjungfru eller yngre barn
fröken önskas genast för skötande af 
spädt barn och 2 års gammal flicka. 
Svar jämte fotografi och lönepretentio
ner till »H. L.» under adress S. Gu- 
mælii Annonsbyrå, Stockholm.
SJUKSKÖTERSKA, fullt utbildad, med 
trefligt, gladt sätt, erhåller genast god 
plats såsom sällskap och sköterska hos 
tillfälligt sjuk men gladlynt 21-årig 
fru. Hemmet är beläget i naturskön 
trakt på landet, helt nära stad. Svar 
med fotografi, som återställes, torde 
adresseras till »Disponentfamilj», Fa- 
lun p. r.
Å egendomen Hornsberg i Kalmar län 
önskas till hösten en hushållerska fullt 
kompetent att sköta en dylik plats. 
Svar till Gårdskontoret Hornsberg, Val- 
demarsvik.
UNDER juli och augusti önskas en
kel, anspråkslös flicka som hjälp i 
större hushåll på landet. Svar till 
»18», Huddinge. 

EN skicklig kvinnlig sjukgymnast er
håller nu genast arbete i familj på 
landet. Gymnast med vana vid knä 
och ledskador erhåller företräde. Upp
gift om villkor och rek. önskas. En
dast fullt kompetent göre sig besvär. 
Svar till »Plikttrogen I. M. Q.», Iduns 
exp. 
I tjänstemannahem på landet i Bohus
län önskas en enkel, anspråkslös lära
rinna, att undervisa en 10 års flicka 
och 8 års gosse. Betyg, löneanspråk och 
hälst fotografi torde sändas till »B.», 
Haga, Rabbalshede.

Familjemedlem.
Det önskas en enkel, bättre flicka, 

hälst landtbrukaredotter, som jämte 
husmodern kan åtaga sig _ sköta ett 
enklare hem på landet. Liten familj. 
Svar till »Familjemedlem», Waldemars- 
vik p. r.

J-ang-fr-u,
kunnig i bakning och enklare matlag
ning, erhåller plats i prästfamilj i stad 
den 1 aug. eller 1 sept, om svar med 
betyg och löneanspråk sändes till 
pastorskan Tinny Brodeen, Falköping.

NÜRNBERGS PILSNERDRICKA
Allm. 30 48. Riks. 7 94.



N:r 27 (1018) TORSDAGEN DEN 5 JULI 1906 19:DE ÅRQ.

PRENUMERATIONSPRIS PRÂR: 
Idun, Vanliga Upplagan kr. 6:50
Idun, Praktupplagan........ » 8: —
Idun, Bibelupplagan........ » 11:50
Iduns Modetidning.............  » 2: —

Lösnummerpris: 12 öre.

UTGIFNINGSTID: HUFVUDREDAKTÖ R o. UTGIFVARE : BYRÅ:
HVARJE TORSDAG. FR1THIOF HELLBERG. 5f Drottninggatan 51.

ANNONsPRIS: MOTTAGN.-T. KL. 2—3. ALLM. 402, RIKS 86 60. Redaktionen kl. io—4.
25 ÖRE PR MM. FÖRE, Expeditionen kl. 9—5. ’
20 ÖRE EFTER TEXTEN. BITRÄDANDE REDAKTÖRER\ Annonskontoret 9—5.

FÖR UTL. ANNONSER 40 ÖRE. J. NORDLING 0. E. HÖGMAN. allm. tel. 61 47. riks 1646.

1 UNDER n n

JUNI, JULI och AUGUSTI
AR

IDUNS EXPEDITION
OPPEN

LÖRDAGAR KL. 9 F". IM. 3 E. IM. 

ÖFRIGA HVARDAGAR KL. 9 E. IM__5 E

ALLA SKRIFVELSER I REDAK« 
tionsangelägenheter böra sändas 
till IDUNS REDAKTION, ej till

NÅGON RED.-MEDLEM PERSONLIGEN.
REDAKTIONSTELEFONER: at tm.

98 03, RIKS- 1646.

Iduns Modellkatalog n:r 3
för sommaren utkommen

med rikhaltigaste och modernaste urval för säsongen.
Expedieras direkt från Iduns expedition till alla platser där åter

försäljare icke finnas, om 50 öre insändes i postanvisning. Pappers- 
mönster till alla i katalogen förek. modeller erhållas till billigt pris 
från Iduns IVLönstera,fdelning, Stockholm.

Barnängens

Vademecum.
OBS.! Bland alla munvatten 

på hygieniska utställningen i Grand 
Palais, Paris 1902, var vademecum 
det enda, som erhöll högsta pris, 
Guldmedalj, i sin egenskap af »an
tiseptiskt munvatten».

Bamässens Tekniska Fafcifi,
H. AU Konungens Hofievcrantör.

Strengnås Hushållsskola.
Ny kurs börjar den 1 september. Prospekt, referenser och upplysningar 

genom Fru M. Braune, Strengnäs.

Nya Lärarinneseminarium.
Seminariet åt’juter statsanslag, kurserna 1- à 2-åriga. Terminsafgifter 

CO—100 kr. Privatskolelärarinnekursen utbildar lärarinnor for flickskolor, sam- 
skolor och hem. Ulan inträdesexamen vinner den inträde som genomgått 
högre flickskola. Smàs’rolelârarinnekursen : Inträdesfordran: goda folkskoie- 
kunskaper. Upplysningar gifvas oca inträdesansökningar mottagas af läro
verkets föreståndarinna, adress : Fröken Alma Dettbow, Dufed, Jämtland.

Blomsterlökar
från C. G. Van Tubergen J:or i Haarlem. 
Årets kalalog nu utkommen o. erhålles 
genom Jean O. Erikson & Co, Göteborg.

Spritstrykjärnet
«SIMPLEX«

aiïtôBflOOO
o o a e o s o o

behåller med en pådragning en jämn 
värme. under l1/* timme o. är kostna
den hä för endast 5 öre.

Cederlöf & Grundens 
Järnaffärer,

Regeringsgatan 10, Humlegårgsgatan 12, 
Kommendörsgatan 7.

1 § kranska snorlijssömme-
f Ë fl O f riet i Stockholm är fiyt 
U/ I/O»« tadt till Norrmalmstorç 

M.T 1, en trappa upp i 
ymliff och vål belägen lokal. Begär prospekt.

BOUILLON från
Lie big

Flytande, genasf drickbar, 
steskedar till en kopp hett vatten.

M. 6J. inrams éh Horn,
Göteborg, Korsgatan 12, 

rekommendera såsom särdeles goda 
kvalitéer:
Konjak ................................  à 2,50 pr liter.
Whisky.................................. > * » >
Portvin................................  » » * »
Madeira................................  » » » »

liäraf kunna erhållas: proflådor ozn 
minst 13 literbuteljer — sortiment en
ligt köparens önskan — 40 kr. pr låi~ 
netto, fritt hvarje järnvägs- och 
båtsstation.

Förskottslikvid torde åtfölja beställ
ningen — enklast i postanvisni

ALFA K0
mi

FORKAMSTft
MARGARIN

Arboga Margarinfabrifes 
hSgsta mSrkc.

Prisbelönt
i Helsingborg 1903.

KOTTEXTRAKTET

BONIT Prisbelönt
i Helsingborg 1903.

EKSTRönS

xinmiöLi
ÖKIBRO KD1-TTKN-FABRIK-

'L'5

SggKonserveringsmedlet LAVA
b5r ej saknas i något hushåll. Försäl- 
jes 1 flaskor à 50 öre mot efterkraf eller 
förut insänd likvid från Granbergsdais 
Hönsgårdar, adr : Gran bergsdal.
Obs.! Nutidens lästa äggkenserverinosmede!. Obs.!

Pensionat de famille
förstklassigt.

Fröken Agnes Danielssen.
A. T 203 67. Sibyllegatan 18.

Saftflaskor
med slipade glasproppar (Strandh’s 

patent;.
Lufttät tillslutning utan hartzning eller 

gummiringar.

* Reiligl * Bekvämt * Hyjienlskl
Mycket omtyckta. Begär prisuppgift från

N. PRA WITZ, Malmö.
Rikstel. 510.

Unga Damer!
JSTy Husmode rskurs på 2J/s måna

der med syltning och saftning börjar 
1 Juli, men mottagas elever intill 15 

m. och ledes af lärarinna från Fack
skolan i Uppsala. Härlig trakt! God 
vård! Marianelunds Praktiska skola, 

adr. Marianelund.
Jämför med andra John Frö

bergs 1 Finspong Kautschukstämplar och 
Ni skall se skillnad!

i flytande och fast form samt i kapslar rekommenderas.
Friherrinnan I. Zethelius skrifver om köttextrakter i Tidskrift för hem

met: Undertecknad kan naturligtvis ej afgöra, hvilket eller hvilka al de 
olika fabrikaten ifråga som är det mest närande, utan endast döma efter
extraktets smak och ’ .............................. ' "
sidor vill jag därför !
försök kommit till, sarskildt med afseende pä B _________
handahålles såväl i flytande som fast form och kapslar, men det är särskildi 
det flytande, hvilket jag finner vara förtjänt af spridning. Utan minsta till
sats af vanlig buljong kan man nämligen däraf tillaga delikata redda soppor 
och puréer, hvilket icke minst för husmödrar på landet kan vara till stor 
nytta, då man ej alltid, i synnerhet sommartiden, kan hafva buljong kokad. 
Boniten kan äfven med fördel användas att gifva smak och färg åt enklare 
buljong, såser, köttgeléer m. m., men bör ej användas ensamsom klar buljong, 

BONIT säljes i alla välsorterade Speceri-, Viktualie- och Matvaruaffärer.

Oumbärlig för hvarje dam är
GOLFROCKEN

— saisonens mest gouterade nyhet — 
i såväl röd som hvit klädesberedd ylle- 
tricot enl. -vidstående teckning. Lätt, 
chic och lämplig för hvarje figur. Le
vereras portofritt närmaste poststation 
till kr. 12: — pr st. i 3:ae storlekar för 
vuxna samt till kr. 10: — pr st. 
i 2:ne storl. för 12 à 15 års flickor.

Härtill passande sport
mössa till kr. 2: —.

Särdeles chic.
Extra nyheter i golf
blusar i hvitt och cou- 

lört med olika uppslag till kr. 4: —.

Varuhuset Lundbergs Kappfabrik, Helsingborg.

DEN FRISKASTE
och

f\Ingendmaste dr

EIECTA
Eau de Çolocjne

Ser uL .. « 
sa har

Schweizer-Siden!
Begär prof på våra nyheter i pvart. hvitt eller] 

kulört från 90 öre till 13 Kr. metern.
Spécialité: sidentyger till sällskaps-, brud-, 

bal- och promenadtoiletter samt till blusar, 
foder m. m. I

Vi sälja endast garanteradt solida sidentyger, direkt) 
till privatpersoner och sända dem tull- och porto- [ 
fritt till bostaden.

Schweizer & Co., Luzern, S 3, (Schweiz),
SidentyRs-Export. — Kungi. H of lev.



IDUN 1906

Myggbett
hafva ofta varit första anledningen till 
att personer försökt Salubrin.

Ständiga erfarenheten är att de, som 
försökt Salubrin till lindrande af obe 
hagen af insektstyng, ömma fotter, 
sår eller andra yttre skador, icke vilja 
v*ra i saknad däraf i sina hem eller 
på sina resor.

Allt högre värdera konsumenter Sa
lubrin, ju fullständigare de lära känna 
dess egenskaper och ändamålsenliga 
användning genom att rådfråga läkare 
och genom att efterse bruksanvisnin
gen. Salubrin tillhandahålles i Parfym-. 
Speceri- och Färgaffärer. Partilager hos

Geijer & C:o, Stockholm.

FRÅGOR

pNHVAR läsare af Idun äger rätt^aU å 
denna afdelning framställa förfrågnin

gar rörande husliga eller andra angelägen
heter till besvarande af läsekretsen. Dock 
förbehåller sig redaktionen oinskränkt be
fogenhet att utesluta de frågor, hvilka anses 
sakna mera allmänt intresse. Hvar je pu
blicerad fråga kommer att besvaras, och ut
betalas för d"t bästa svaret å någon af här 
nedan införda frågor, som insändes till 
redaktionen senast 10 dagar efter detta num
mers dato, ett pris af 10 kronor.

N:r 26. Huru stor årlig inkomst anse 
Iduns läsare behöfves för att lefva 
som gift i Stockholm, då anspråken 
äjno 3 rum (ev. 2) samt jungfru, men 
i öflrigt små.

Tjänsteman.
N :r 27. Vore det förmånligt för min 
dotter, som är student, att söka plats 
på apotek som elev? Är det framtid på 
den banan? Tacksam för svar ildun.

Tvehågsen.
N :r 28. Vore tacksam, om _ någon 

af Iduns läsare ville ge en pensionerad 
tjänsteman anvisning på en vackert be
lägen stad med .billiga hyres- och lev
nadsvillkor, där han med mindre familj 
kunde slå sig ned för sina återstående 
dagar. Stad vid hafvet eller större 
insjö föredrages.

Telegrafist.
N :r 29. Pinnes något medel att ut

rota myror, som ha sitt bo under en 
veranda och därifrån sprida sig in i 
rummen. Tacksam för svar vore

Annica.

N :r 30. Utbildas skolkökslärarinnor 
vid några andra fackskolor än de i 
Uppsala och Göteborg?

Anne Margrete.
N :r 31. Hvem vill vara vänlig gifva 

upplysning om, hvar en modist (ej 
språkkunnig) skall hänvända sig för 
att få plats i Paris eller Berlin? Är 
äfven mycket tacksam för närmare nö
diga upplysningar om förhållandena där I 

Modist.
N:r 32. Finnes någon bok om cham- 

pignonodling och i så fall af hvem? 
Har hört, att man med fördel skall 
kunna odla champignoner i källare eller 
dylikt, som skall lämna god afkastning 
och vara lätt att sköta.

Intresserad.
N:r 33. Kunna två 19-års flickor i 

brist på lämpligt »förkläde» ensamma 
företaga en några dagars resa till 
Norrköpings utställning?

Tacksamma reslystna.
N :r 34. Skulle någon af Iduns lä

sarinnor eller läsare välvilligt vilja 
lämna mig en kort och hemtreflig 
devis att malajs å en öppen spis i en 
skärgårdsviila.

Anna.
N :r 35. Kan någon säga h varför 

speceriaffärerna skylta med en borste?
Nicke.

N :r 36. Kan någon säga mig en 
lämplig lärobok för själfstudium i en
gelska och tyska språken? Tacksam 
för snart svar vore

Isa.
N:r 37. Skulle någon utaf Iduns 

läsare vilja gifva upplysning om nå
gon plats i Sverige,o där en skicklig 
tapetserare kunde påräkna säkert ar
bete, samt där det för hustrun vore 
möjligt öppna begrafningsbyrå eller 
kortvaru- och sybehörsaffar. Hälst en 
plats, där sådana affärer saknas i stad 
eller framåtgående bruks- eller sta
tionssamhälle.

Elisabeth..
N:r 38. Hvart skall man vända sig 

för att få en hardangerdräkt såld eller 
utbytt mot en svensk?

Svensk landttos.
N:r 39. Skulle någon af Iduns lä

sare vilja vara så vänlig att hjälpa en 
19 års flicka att välja ett arbete, som 
hon kunde försörja sig på. Är myc
ket intresserad af handarbete och un
drar därför, hvad som fordras att bli 
handarbetslärarinna, om kursen är myc
ket dyrbar, och om man 1 an komma fram 
på den banan. Tycker äfven mycket om 
barn och har därför tänkt på en »Kin- 
dergarten»-kurs. Går för närvarande 
hemma och mår bra, men längtar efter 
en plats att fylla. Råd mig någon!

Marja 19 år.

N :r 40. Min man och jag tänka i som
mar göra en Stockholmstripp på en 
fyra, fem dagar, och ville under dessa 
dagar se och höra så mycket som möj
ligt. Finnes någon af Iduns läsarinnor, 
som ville gifva oss en liten vink hur 
vi bäst skola använda dessa dagar i 
Stockholm. Äfven vore vi tacksamma 
för upplysning hvarest man där kan 
bo bäst och billigast. Hvad kan så 
omkostnaderna för hvarje dygn belöpa 
sig till för oss båda?

Smålandsfru.
N:r 41. Hur bör en familj bestående 

af heure, fru och två små barn, praktiskt 
inrätta sig för ett års vistelse i Dres
den eller München. Hvilket blir billigast 
att hyra en möblerad våning på tre 
mm och ha eget hushåll eller att 
bo på ett pensionat. . Ungefärliga in- 
ackorderingspriset ? Finnes möjligen i 
tyska städer något, som motsvarar den 
s. k. hemgården i Stockholm? Anses 
lefnadsomkostnaderna höga i Dresden o. 
München. Hvart kan man vända sig 
för upplysningars erhållande.

Qukuuor.
N:r 42. Hvad skall man göra med 

en matsalsmatta af kork, som genom 
åren fått färgen af nött här och livar? 
Kan den möjligen målas i en färg? 
Ripolin passar väJ ej, då de föremål, 
som målas med dylik färg, blifva 
blanka. Bedes om svar till

Margareta.
N :r 43. Vill någon af Iduns läsarinnor 

säga mig hur en köksväxt benämnd 
»Vattenkrasse» användes och hvilken del 
af växten, som duger? Svar väntas sna
rast af

Marie-Louise.
N :r 44. Finnes det någon af Iduns 

läsarinnor, som vill af yttra en begag
nad, men i godt skick varande stick
maskin? Likaledes någon, som kan 
lämna anvisning på, hvar man får in
lämna prima hemsydda dockkroppar till 
försäljning ?

Prenumerant.
N :r 45. Undertecknad önskar skaffa 

sig biförtjänst genom att från franskan 
och tyskan öfversätta följetonger och 
dylikt. Behöfs härför tillstånd af någon 
myndighet eller af originalarbetets för
fattare och förläggare? Hvilka tid
ningar ocn tidskrifter mottaga öfver- 
sättningar? Hur högt betalas de?

Småstadsbo.
N :r 46. Hur fördrifva myror från 

träd, buskar och jord?
Skogsbo.

N:r 47. 19 år gammal önskar jag

under kunskapsrik och omsorgsfull led
ning?

Tacksam.
N :r 48. Vore tacksam för upplys

ningar rörande kindergartenlärarinnor. 
Hur lång utbildningskurs en. är, priset 
på denna, och hurudana utsikterna äro 
att få plats. Hur stor lön kan man 
då påräkna?

A. T. B.
N :r 49. Om någon af Iduns läsar

innor ville vara af den godheten och 
gifva mig adress å ett stilla och vän
ligt hem för lindrigt nervsjuka, i skog
rik trakt, vore jag högst tacksam. 
Eget sundt rum samt god kost och 
framförallt ett kärleksfullt bemötande 
önskas.

Fru från Blekinge.
N :r 50. Vore tacksam att erhålla 

upplysning om några trefliga och bil
liga sommarvistelseorter på Danmarks 
eller Skånes kust.

E.

TIDSFÖRDRIF

OMKASTNINGSGATA.

Prisbelönt med guldmedalj vid vårldst
ställningen i Liège.

MUM» bästa kraftnäring för barn. In 
tyg och förord från legitimerade läkar 
och barnasyler. Svenskt fabrikat till 
verkadt under kontroll af D:r C. Setter 
berg. Fritt från stärkelse och cellulos: 
och hvarje för dibarn skadligt ämne 
Sälj es i stora burkar om 400 kem. til 
kr. 1.75 hos apotekare och handlande

efter grundliga studier i de tre språken 
vidare utbildning i utlandet. Vill och
kan någon vara god att uppgifva för 
mig en familj i Schweiz, där jag sär- 
skildt kan få tala engelska och tyska

Nedanstående ords bokstäfver skola 
omkastas, så att ett nytt ord uppstår 
enligt vidstående betydelse. Äro alla 
nya ord (15 stycken) riktigt funna, 
ordnas dessa, så att begynnelsebokstäf- 
verna och slutbokstäfverna, lästa upp
ifrån och nedåt, bilda namnen på 
tvänne konungar.
Irene stak trumman = handtverkare. 
De tolf = mansnamn.
Matts vagn nu rodd = lycklig skara. 
Kalle hetsig kvart = ful egenskap. 
Piano Tore = obehagligt för patienten, 
lust reel enka = populärt namn på 

snobbartikel.
Tusen der söder = angenämnt för re

sande.
Art udden spel = hvad somliga berg

Sparka lort luta = skämtsam benäm
ning på en, som går mycket.

Grof kånk = nyttigt vid fiske. 
Tomma sferer = kommer vid hösttiden. 
Nepal barr saga = verkstad.

A. W. Friestedts Fahr. A.-B., Stockholm.

Dalvarg — mansnamn.
Något sker = historiska tilldragelser 
Lampa dalros = begagnas endast a: 

damer.
Curt.

FYRKANT.

a a a a
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Orden skola läsas uppifrån nedåt, 
samt från vänster till höger.

»Regina».

Mondamin.
Maisprodukt. Det bästa till vallin? och rödgröt. Se be- 

skrifningen, som åtföljer hel- och halfskålpundspaketen (eng. 
vikt). Finnes att köpa öfverallt Mondamin är så gifvande, 
att endast ringa mängd åtgår till en pudding

Då Ni skall skura och blanka Eder 
koppar o. mässing så använd Fulmenol- 
putspulver. Blankar fort och väl.

Pris 25 öre pr burk.

Patent. Hafregryn.

Nytt!

’SäKerliiihhaltiiliuket'
Största nyhet för köket! Hindrar öfver-DlUiSld UJilCl ..................................... ...........
kokningI Passar för alla kaffepannor! 
Kostar endast 80 öre. Finnes öfverallt. 
I parti från1 uaiu im“
lndustribol. G0TTF. TH0RSSIN & C:o,

Gvllenhammars Hafregryn och 
-mjöl ha finaste smak, äro till 
följd beredningssättet de håll
baraste. Gyllenhammars Barnkraft- 
mjöl det bästa för barnen.

Philoehoros-Dragspel

19 A Torsgatan, Stockholm. 
Rikstel. 4. Telegr.-adr. Thorssinkomp.

(äkta Magdeburger) bästa handklaver 
till dansmusik å lekstugor och i det 
fria från 13,50 till högre priser.

A. TH. NILSSONS NORRKÖP?NG.
Priskurant gratis.

e
Hallonsaft, Apelsinsaft, 

« Citronsaft, Tranbärssaft, 
Slånbär ssaft. Lingonsaft

Aktiebolaget Lingon,
Göteborg 

För bildande af verklig svensk gedigen
Damorkester

sökas kvinnliga musici för följande instr. 
Violin, Cello, Flöjt, Piano och Harmo
nium. Endast a tningsvärda damer 
böra reflektera. Stor routin. Bladläs- 
n ng icke absolut nödvändig, vid full 
kompetens 700—1,000 kr. årligen. Allt 
fritt. Svar märkt »Damorkester., Gu- 
mselii Annonsbyrå, Malmö.

toka Parfymmagasinet
Drottninggatan 21

Största specialaffär för parfymer, två
lar m. m.

OBS ! Utmärkta medel för hyns for
skönande. 

Att vi ej kunnat försöka det 
här förut?

— Hvilket?
— Lagermans Saft-kräm pulver, för

stås. Det är ju så behändigt att skaffa 
sig och laga till, att det bara retar mig, 
att jag ej långt förr tagit hem det. Och 
det som blir både vackrare och smakar 
bättre, än om man "nvänder safl och 
billigare med förresten, bara 25 eller

öre paketet.

NYTT!

Holst & C:o Tekn. Fahr., Stockholm.
Gör ett försök.

Ni ångrar Eder icke.

bambindlar med och utanlif'band à 1.75, 1.50
pr dussin mot efterkraf. Fru Leopold 
Sjöberg, Norrköping. 

Pärmar
till

IDUM 1905
och fSregâende är

tillhandahållas till följande priser:
[dnns pärmar, röda med guldtryck ... 1: 5C
D:o, röda, bronstryck 1903.................  1:

[dnns Romanbibliotek, röda eller gröna 0: 50
Idnns Hjälpreda, röda eller gröna......  0: 50
Knnna erhållas i närmaste bokhandel eilet 
direkt från Iduns Expedition, om rekvisition 
och likvid i postanvisning insändes.

Haematogen Kraft-Kakao
— itt af da mest stärkande näringsmedel —
rekommenderas af framstående läkare 
Säljas i burk: 500 gr. Kr. 2,25. Ingen 
skall ångra försöket

Agentur- & Kommissionsaffären, 
Klara Vestra Kyrkogata 3 a.

The Study of English in Oxford.
Norham Hall.

Autumn Term commences Sept 25 
ends Dec 17 th. Board-residence & Lec
tures & class teaching daily in Norham 
Hall. Use of Library tennis ground etc. 
Students also attend certain lectures 
in the University. An Examination, 
on the result of which certificates are 
awarded, is held each Term by the 
Association for the Education of Women 
in Oxford. Apply Mrs Burch. Nor
ham Hall, Oxford.

SUNLIGHTTvåi
Alla som tvätta med SUNLIGHT TVÅL hafva 
glädjen och tillfredsställelsen att vara färdiga 
med tvätten tidigt på dagen och att hafva utfört 
arbetet väl. Fullständig bruksanvisning om

kring hvarje stycke.

Hem på landet.
Den vackert belägna bostadslägenhe. 

ten Lilla Bruatorp, innehållande sex 
rum, tambur och kök, jämte trädgård, 
belägen omkring 1 kilometer frän Sö- 
deråkra järnvägsstation i en vacker och 
folkrik trakt i Södra Kalmar län, fin
nes att hyra antingen nu genast eh 
1er på hösten. Läkare, apotek och 
rikstelefon finns på platsen. Hyran 
billig. Särdeles passande bostad för 
en pensionerad tjänsteman. Reflekte
rande torde vända sig ^ till Bruatorps 
gårdskontor adr. Söderåkra. 

Ett gynsamt tillfälle
erb judes en dam med sant» ^ kristlig 
karaktär och intresse för språkunder
visning att tillsammans med en medel
ålders lärare bilda ett större språk- 
institut på därför lämplig plats. For 
företagets igångsättande erfordras nå
got kapital. Allvarliga reflektanter 

! torde i svar märkt »Future» meddela 
j nödiga uppgifter. Svar sändes adr. S. 
! Gumælii Annonsbyrå, Stockholm, f. v.b.

Alsbäck
rekreationsort vid Gullmarsfjorden (1 
mil fr. Lysekil) rekommenderas. Vi
dare cenom Olga Dahl, Lysekil.

Ä Gränsbo Pensionat, adr. Tranås, ei
hålles inackordering för längre oc. 
kortare tid. Högt läge — 250 rc 
ö. h. — i skogrik och vacker trak 
af norra Småland. Lungsiktiga mot 
tagas ej.

HOIELL PRIMAlERfi.
Via Veneto, Rom.

Innehafvare: Castelli & Atzel. 
l:sta kl. Familjehotell, beläget 

midt emot Drottning Magueritas 
Residens och Svenska Ambassad
hotellet

„„ OBS.Î Svenska tidningar.

RESANDE erbjudes privat. bostad, i
Stockholm för godt pris, ej långt fr. 
Centralstationen. Eröken E. Lindström, 
Tunnelgatan 17, 3 tr., Stockholm.

Till resande
på Jönköping rekommenderas Sjöstrands 
1 klass pensionat och hushållsskola, 
östra Storgatan 28. Telefon 182. Vakt
mästare vid tåg och båtar.

»MANS CnOSdADlKDfirEKTFABRIIÖ*
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IDUN 1906
SPRING-AREG-ÅTA.

gamla nötte står min kvar där såg där

och nen det jag än jag här och

mina kära far det många ljuset fläcken först

ifrån mor med skor här är uppå arm

huset barna blef du lyft faders smekte den

jag hemmets liten blotta händer var la min

lekte åsyn där jag varm min moders mig

jord som din gör det ömt här käns

MOSAIK.
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De 27 olika afdelningarna af »KOL» hoppassas till en kvadrat med 8 
itors höjd och bredd och bör då uppkomma 8 vågrätt lästa författarenamn 
led 8 bokståfver i hvartdera. L B.

CHARAD.
Om det i pannan kokar torrt,
Så gör mitt första inom kort,
Ty eljes kanske såsen tryter.
Mitt andra är en liten en,
Som traskar kring på fyra ben 
Bland sina syskon, trind och nyter. 
Mitt hela är af samma slag,
Och om den icke någon dag 
Till läcker stek för bordet lagas,
Så kan den växa fet och stor,
Samt blifva god reserv för mor,
Att styckas, saltas, rökas, tagas.

Herdis.

TREKANT.
1 2 3 4 5 6 7

i a SL a a d d e |

2 e e i i i j 1
3 i i m m n

4 n n n r

5 r r

6 u * i
7 E i

1) uttjänt, 2) kroppsdel, 3) infini
tiv, 4) kollektiv, 5) kvinnonamn, 6) 
adverb, 7) bokstaf.

Bokstäfverna ordnas så, att de bilda 
lika ord i de hvarandra motsvarande 
lod- och vågräta raderna.

L. B.

LÖSNINGAR
TILL TIDSFÖRDRIFVET I N:R 26.

FYRKANTGÅTAN : Skolka, kapell, 
operan, leriga, klagar, Alnarp.

FYRKANTEN: Loka, Oden, Kepi,
Anis.

ARITMOGRYFEN : Gulsot — f ros- 
s a : giraff, ulster, legato, Sirius, Or- 
feus, tralla.

KORSGÅTAN : 1) Förridare, 2) Desi
deria, 3) skådespel.

URGÅTAN : Salpetersyra: sal- 
alp-Peter-eter-ters-sy-syra-yra.

CHARADEN: Nöd-vän-dig*.

LÄKARERÅD

f?NHVAR af Iduns läsare äger atte å 
denna afdelning erhålla fria läkarråd. 

Förfrågningar insändas till redaktionen med 
påskrift till »Till Iduns läkare».

25-rig fru. Se svar till Susanna
1) i n:r 8.

Evelina. Se svar till Femtioårig 
fru i n:r 6.' önskvärdt vore, att ni hade 
tillfälle till massagebehandling.

Martha A. 1) Svårt att besvara.
2) Sannolikt icke, utan 3) snarare, att 
båda kontrahenterna äro på något sätt 
nervöst belastade. 4) och 5); Om båda 
parterna äro psykiskt och fysiskt friska, 
ar risken nog ej synnerligt stor. 6) 
Ja, möjligen.

Bortglömd signatur. 1) Lik
giltigt. 2) Ja. 3) Naturligtvis intet 
annat annat än behandling af ert ner
vösa allmäntillstånd. 4) Kan ej be
svaras, då det ju beror på temperaturen, 
huru van ni är vid denna behandling 
o. s. v. 5) Menar ni rent medicinska 
(järn, arsenik, brom, o. d.)? 6) Kraf
tig, isynnerhet mycket ägg (5—6 om 
dagen).

Gulli. Se svar till Olycklig i n:r 
6. 1)—.5) I detta fall äro tänderna helt 
säkert orsaken, och en skicklig tand
läkare kan nog befria er från obehaget. 
6) Blaud’s järnpiller 4 stycken 
3 gånger dagligen under 2—3 månaders 
tid, lätta svala bad (t. ex. i öppet vat
ten) samt 5—6 ägg och en liter mjölk 
om dagen.
Crax. 1) och 2) Några dylika medi
cinska medel finnas ej. Bäst och säkrast 
är hypnotisk behandling, när den kan 
genomföras.

D : r —d.

AKTIEBOLAGET

STOCKHOLMS D1SK0HT0BAHK
Fondafdelning,

Regeringsgatan 8,
förmedlar köp och försäljning 
af banklotter, aktier, obli
gationer och andra värde
papper till gällande dagskurs.

BREFLÅDA

REDAKTIONENS BREFLÅDA :
n—n— Kan ej användas.
H — g. Poesiens tegar gifva äfven i 

år en rik gröda. Yi stacka allt hvad 
vi hinna, ty i våra lador är det länge
sedan öfverfullfc; men mycket kan ej 
ens komma i stack, utan blir spilldt 
längs vägarne. Nyss föll eder kärfve 
af lasset och blef liggande — ett 
ofelbart tecken, att godår är för han
den.

Y n. Afböjes tacksamt.
T r i s t i a n. Rätt bra, men vi måste 

dock säga nej af brist på utrymme.
Sture Stig. »Bäckem> föll ut i 

glömskans sjö — papperskorgen.
Lilly n—. Er hjälte ficK den död 

han förtjänade.
T. S. Nej, det anses icke lämpligt.
H. S. Skall införas.
Anna Maja. Var god meddela eder 

adress till redaktionen, enär ni har 
bref, som ligger här och väntar.

EXPEDITIONENS BREFLÅDA:
»A. O.», Karlskrona. 5:20 för två 

ggr. Likvid i postanvisning.
»Anspråkslös», Holmstad. 3: 20 pr 

gång. Rest. torde insändas i postanvis
ning.

»A. E.», Hemse. 4 kr. per gång. Likvid 
i postanvisning.

Sundsvalls 
Enskilda Bank

22 Fredsgatan 22.

Sparkasseränta — 4 proc.

PLATSSÖKANDE

SOM hjälp och sällskap åt en äldre dam, 
önskar medelålders fruntimmer af god 
familj samt med gladt och jämnt lynne 
plats. Är kunnig i skötsem af ett 
hem. Svar märkt »Omvårdnad» under 
adress S. Gumælii Annonsbyrå, Stock
holm.

Uthyr Kassafack,
arshyra fran 15 kr.

PLATS som korrespondent eller ren- 
skrifverska sökes af en ung flicka med 
god handstil, är kunnig i stenografi, 
maskinskrifning samt bokföring. Svar 
till »22 år», Iduns exp. f. v. b.

^ÖR en snäll och pålitlig flicka som 
x van och vill åtaga sig sköta en 
5 mån. gammal gosse samt för öfrigt 
.jälpa till med städning, passning samt 
ndra inomhus förekommande göromål 
ej köks.) finnes till hösten bra plats 

liten familj i Vexiö. Svar märkt 
Fru R.», Smål. Postens exp. Vexiö.

LÄRARINNA, intresserad, skicklig, un
dervisningsvan i alla sv. ämnen, språk, 
musik, bandarb. söker plats. Svar 
»Nitisk», Iduns exp. f. v. b.
HANDARBETSLÄRARINNA, som med 
goda betyg genomgått Hulda Lundins 
slöjdkurs, och Handarb. vänners större 
kurs, samt kunnig i klädsömnad söker 
anställning. Sv. t. »Slöjd», Skara p. r.

5ÄTTRE, hälst musikalisk ung flicka 
rhåller genast plats på landet som 
ijälp och sällskap åt frun samt hufvud- 
akligast för vård och tillsyn af tre 
må barn i ålder 1—4 år. Ansökning 
ned uppgift på lönepret. torde sän- 
las till »Herregård», Iduns exp., Stock- 
lolm f. v. b.

BILDAD och huslig enka, som full
komligt behärskar 4 språk, önskar plats 
som föreståndarinna i pensionat eller 
som värdinna i hem. Bästa rek. kunna 
presteras. Svar till »Föreståndarinna 
63», Annonsb. 0. Larmgat. 1, Göte
borg.

Barnsköterska,
dllig att biträda vid hemgöromål, ön- 
kas af ung familj i Göteborg för vår
en af en nu 3 mån. gosse. Svar 

ned uppgift om löneanspråk till »På- 
itlig», Arkösund p. r. Familien Anschluss.

für meine Tochter 18 Jahre suche 
Platz in guter Familie ohne Vergü
tung. Sie hat das Gymnasium absol- 
virt, kann Kinder in Deutschen, Fran
zösischen u. Englischen unterstützen, 
ist musikalisch auch in Hausarbeiten 
angelernt. Sie wünscht Schwedisch zu 
lernen. Off. an Robert Peters, Bar
men.

IOS ämbetsmannafamilj på landet i Bo- 
mslän finnes d. 24 okt. piats för en 
)ättre, snäll och anspråkslös flicka, 
om är kunnig i matlagning 0. vill 
iträtta andra inom ett hem förekom- 
nande sysslor såsom städning, borst- 
ting, uppassning m. m. Köksa finnes 
ör uträttande af gröfre sysslor. Svar 
ill »Bohuslän», Munkedal p. r.

Internationella
Qlycksfallförsäkrings Aktie-Bolaget

Malmtorgsgatan 8, Stockholm,
öker agenter för införandet af 
.ess nya fö "månliga försäkrings- 
ätt: Olycksfallförsäkring för 
iarn med premieåterbetalning.

Lärarinna,
som utexaminerats från tvåårigt se
minarium och sedan ett par år un
dervisat i elementarskola, önskar nu till 
hösten plats i skola eller familj. Har 
studerat språk och musik i utlandet, 
talar tyska flytande. Prima betyg 0. 
ref. Svar till »E. B.», Iduns exp.

JVIodist.
Plats för Modist finnes till hösten hos

Camilla Svan & C:o.,

Göteborg.

UNDERVISNINGSVAN lärarinna med 
utmärkta betyg, utexaminerad från 
privat lärarinneseminarium, önskar till 
hösten plats i skola eller familj, hälst 
familj boende utomlands. Svar till »B. 
L.», Kisa.
VERKLIGT enkel, anspråkslös ung 
flicka, som genomgått 8-klassigt läro- 
Rerk, önskar plats till hösten som 
lärarinna för mindre barn, gärna i 
Stockholm. Svar till »19 år» Iduns 
exp. f. v. b.

ODA PLATSER för hushålls- och barn- 
röknar, sällskaps., värd., lärarinnor att 
öka gen. Inack.-Byrån, Norrköping, 
ikstel. kl. 11—1 916, öfriga tider 448
Brefsvar mot 2 porto.

PLATS önskar bättre flicka, kunnig 
i matlagning och van att förestå hus
håll. Något musikalisk. Svar till »28 
år», Skyllbergs bruk.

FRANSYSKA af god familj, önskar 
till hösten plats i bildadt hem. Bästa 
ref. Svar tili »Franska», Iduns exp.Prenumerera på Idun.

BÄTTRE, medelålders fruntimmer ön
skar för återstående delen af somma
ren, mot fritt vivre, plats som säll
skap och äfven god och pålitlig hjälp 
åt husmoder. Svar till »Pålitlig», Bur- 
träsk p. r.
YOUNG English lady desires holiday 
engagement from 25 th. July, for 8 weeks, 
to talk English; fluent German, good 
references, travelling expenses to be 
paid. Apply: Miss Scholes Boston Spa. 
Yorkshire.

RASK och hurtig flicka, kunnig i hvar- 
jehanda inom ett hem — äfven mat
lagning — önskar mot fritt vivre plats 
i god familj under sommaren. Ilälst 
där ungdom och tillfälle till bad fin
nes. Svar till »Familjemedlem», Iduns 
exp.
UNG dam af friherrlig fam. önskar 
komma uti familj på landet såsom 
lärarinna samt att deltaga uti husliga 
göromål. Svar till »Marguerite», Iduns 
exp. 
BARNJUNGFRU söker plats 1 no v. 
Har genomgått 1-årig kurs i sjukvård, 
kunnig i sömnad. Försedd med bästa 
rek. Svar afvaktas före 15 juli till 
»G. E.», Blomberg p. r. f. v. b.

Foulard- 
Liberty- 
Chiné- 
Bast-
Merveilleux-
Skotskt-
Sidenfabrik HENNEBERG, ZURICH (K.

i alla 
prislägen; 
franko och 
tullfritt 
till hemmet.

Profver omgående, 
o. K. Hoflev.)

SOM husföreståndarinna hos ungherre 
eller änkeman sökes plats till den 24 
okt. hälst i norra Sverige af yngre 
hushållerska van vid större hushålls 
skötande. Svar till »Huslig 27 år», 
Yestervik .p. r.
GUVERNANTPLATS önskas instun
dande höst hälst i stad af student
ska, som denna vår aflagt mogenhets
examen med höga betyg i språk och 
som ett år vistats i Tyskland. Referen
ser : rektorn vid Enskilda läroverket 
och Privatgymnasiet i Uppsala fil. d:r 
J. Liljeblad. adr. Ljurgam, Gottland. 
Svar emotses under adress fabrikör Hj. 
Söderberg, Uppsala.

Bröstsjuka.
Uti konvalescenthem högt beläget in

vid sjö omgifvet af skog, mottages 
bröstkonvalescenter efter genomgången 
sanatoriekur. Svar »Skog och sjö», Upp- 
sala p. r.

För 8 à 9 års flicka
finnes inackordering i godt hem hos 
bildad familj å vackert och sundt be
lägen herregård i nordvästra Skåne för 
gemensam uppfostran och undervisning 
med egen 8-årig dotter. God och om
sorgsfull vård erhålles. Svar till »L. 
W.», Iduns exp. inom 14 dagar.

BILDAD huslig flicka, kunnig i mat
lagning, bakning, syltning, önskar plats. 
Någon lön. Svar emotses snarast till 
»M. 1906», Iduns exp.

UNG bildad skånska önskar mot fritt 
vivre komma till prästgård eller annan 
god familj uppåt landet som sällskap, 
och hjälp i hush. Är van vid husliga 
göromål och något kunnig i musik. 
Svar till »Anna» p. r. Helsingborg.

ANSPRÅKSLÖS, exam, ung flicka ön
skar komma till familj att undervisa i 
vanliga skolämnen, musik och handar
bete, deltaga i husliga göromål m. m. 
Svar »D. C. 18», Dagens Nyheters Iluf- 
vudkontor.
HUSLIG, bildad flicka, med godt sätt 
och ordningssinne, önskar 1 okt. plats 
att sköta hemmet hos änkeman eller 
hos respektabel ungherre. Betyg och 
rek. finnas. Svar »Norrländska», Iduns 
exp. f. v. b.

5jukgymnast
önskar under en eller två månader 
plats i familj på landet eller vid bad
ort. Små pretentioner. Reflekterande 
torde sända adress för brefväxling till 
Elfsborgs Läns Annonsblad, Vänersborg 
f. v. b.

En bättre 22 års Flicka,
som genomgått praktisk skola och är 
något kunnig i sömnad, önskar plats 
som sällskap och hjälp i bättre familj. 
Svar till »Familjemedlem 22», Norr
köping p. r.

TVÅ skolflickor erhålla inackordering 
till hösten i familj i Stockholm, Öster
malm. 75 kr. pr månad. Närmare skrift
ligen. Adr. under sommaren »H. O.», 
Granlid, Nynäshamn.
MÄNNISKOVÄNNER! Bättre 76-årig 
fru frågar om någon, hälst på landet, 
vill taga henne mot mindre betalning. 
Är händig i hvarjehanda. Svar till »Bil
ligaste pris» under adress S. Gumælii 
Annonsb37rå, Stockholm.
TVÄNNE flickor önska tillbringa c :a 
14 dagars semester å naturskönt be
lägen herrgård i Vermland. Svar med 
prisuppgift till »G. & G.», Iduns exp.

Inackordering.
kan till hösten erhållas för en snäll, 
frisk och väluppf ostrad 10-årig flicka 
hos god familj boende vid större bruk 
invid järnvägsstation. Undervisning till
sammans med egen jämnårig dotter. 
God omvårdnad utlofvas. Svar jämte 
referenser sändas till »M. G.», Gusum.

GOD INACKORDERING
erhålla tvänne flickor Holländareg. 27. 
Fru Granström.

Töcbter-Pensionat und Frauen-Indasfrie-Schu’e
Dresden A, Eliasplatz 4 I II.

Gedigen utbildning i vetenskaper, 
språk, målning, hand- och lyxarbeten. 
Prospekt genom föreståndarinnorna. Ref. 
Fru Nelsson, Nytorgsgatan 15, Stock
holm.
ANGENÄM inackordering i god familj 
önskar ung dam, under 14 dagar i 
början af aug. i vacker trakt, i mel
lersta eller södra Sverige, hälst nära 
sjö. Svar till »Augusti 1906», Iduns 
exp., Stockholm.

UNG flicka anställd å. större affärs
kontor önskar inackordering (ej middag) 
i verkligt bildad familj i Stockholms 
närhat å ort med goda kommunikatio
ner (ej arbe tare-villastad). Utförliga 
svar med prisuppgift till »Inackordering» 
postkontoret Lilla Nygatan.
TILL moderat pris emottages perso
ner som önska hvila och luftombyte 
i inackordering på längre eller kortare 
tid. Referenser på begäran. Närmare 
upplysningar lämnas af Mina Setter- 
gren, sjuksköterska adr. Allarp Skära- 
lid, Skåne.
KAMRAT. Till kamrat åt egen 12-årig
dotter önskas en frisk, snäll och väl
uppf ostrad jämnårig flicka, som skall 
ägnas den ömmaste moderliga omvård
nad och tillsyn. Undervisning lämnas 
af skicklig lärarinna i svenska ämnen, 
språk, musik och handarbeten.

Svar ' innan den 15 juli till »Jäg
mästare, Dalarne», under adress S. Gu- 
mælii Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.
I engelsk prästgård finnes nu genast 
tillfälle till inackordering för ung 
flicka. Lektioner i engelska kunna er
hållas. Stort umgänge. Tennis, ^ cro
quet, cricket och golf spelas. Utmärkta 
referenser. Moderat pris. Adress Mrs 
Atwood, Elsiiig Rectory, E. Dereham- 
Norfolk. 

Tvenne något äldre damer,
villiga att dela rum, mottagas i in
ackordering i stilla hem på landet. Svar 
till »Herregård», Annonskontoret Svea, 
Norrköping.

Westbergs Pensionat
Marstrand.

-----------F^ikstelefon 28.--------—



IDUN 1906

Doktor J. Arvedsons Kurs
i Sjukgymnastik. Massage och 

Pedagogisk Gymnastik,
medför enligt kongl. maj:ts medgif vande 
samma kompetens o. rättigheter som en 
kurs vid Gymnastiska Central-Institutet. 

Kursen 2-årig, börjar den 15 sept. 
Prospekt på begäran genom D:r J. 

Arvedson, adr. Strömsbvrg, Stockholm.

Doktor A. Kjellbergs
Kurser*

i Massage och Sjukgymnastik.
Okt. till Maj. Maj till Okt
Prospekt. Stockholm, Mäster-Samuels- 

gatan 70, 2 tr.

b:r Kleens
(ett-åriga) kurs för damer i

Massage och Sjukgymnastik 
börjar måndagen den 1 okt. kl. 11 f. m. 
N:o 15 Klara södra Kyrkogata, 2 tr upp.

OBS.! Prospekt begäres helst under 
adress Saltsjöbaden.

D:r med. Leo Klemperer.
Karlsbad (Böhmen). Parkstrasse hus 

»Wettin». Mottagningstid kl. 7—9,3—5.

Anna Jonasson, Stockholm,
återtagit sin praktik,

meddelar Hygienisk Ansiktsbehandling 
med ånga, massage och elektricitet. 
Elektrisk Hårbehandling Specialist 
för borttagande af generande hårväxt 
m. Elektrolys, äfven pastabehandling. 
Full diskretion. Älven hembehandling. 
Mottagning 11 f. m.—5 e. m. Skriftliga 
förfrågningar besvaras omgående. Råd
mansgatan 4 n. b. 2 minuter från spår
vagnens hållplats vid LiUjans plan.

Reumatisk värk
botas eller stillas! — Ljumskbråck och 
åderbråck läkas! Svaga nerver behand
las medelst kraftiga elektriska appa
rater Sänd porto jämte beskrifning 
på sjukdomen. Diskr. naturl.

Jéan Thonérfelth, Burseryd.

Fotogenköket Superior
är effektivaste vekkök i världen. En
ligt materialprofningsanstaltens intyg 
uppkokas nämligen en liter vatten på 
6 min. 40 sek. Kostnaden härför är en
dast 1/8 öre, alltså billigare än eldning 
med ved eller gas. Osar ej, ryker ej, 
utvecklar ej, såsom lysgasen, lör växter 
giftiga förbränningsprodukter. Kan 
äfver användas som kamin.

Fotogenglödljusbrännaren 
Star 2

lämnar ett härligt, hvitt ljus tre till 
fyra gånger starkare än vanliga brän- 
nare. Ljuset öfverträffar i effekt och 
prisbillighet till och med elektrisk be
lysning. Denna brännare är den enda 
af svenskt fabrikat och utmärker sig 
framför konkurrerand0* utländska brän
nare genom sin enkelhet, lättskötthet, 
tillförlitlighet och sina starka glödnät.

Pris för hvardera kr. 6. Levereras 
till landsorten mot efterkraf emballage- 
och fraktfritt för Kr. 6,75. Prospekt 
gratis. Återför sälj are aniagas.

Aktiebolaget Petroleumglöd,
Stockt olm.

Mästersamuelsgatan 21.

Nordisk Spets.
Några särdeles fina gra valpar e 

»Pojken» u. »Tjappa», acklimatiserade 
Dalarne, säljas 7 juli, G veckor gamla, 
till verkliga hund vän ner. Tik 60 kr., 
hund 75 kr Kassör Olsson, Pappers- 
bruket, Borlänge.

Damhårarbeten.
Peruker, Benor, Flätor, Länkar m. m

i tusental. Insänd hårprof så erhållas flera 
arbeten att välja på Obs. ! Vi signera ej 
postpaket med »Hår». Herr och Fru E. 
MALMBERG, 58 Klarabergsgatan 58.

Kudbolms Kakelfabrik
tßorrfeöptng.

Enkla och dekorativa kakel
agnar i modern smakriktning.

111. priskurant på begäran.

Lars Monténs Neutrala Kärntvål till ylletvätt och 
Oleintvål till linnetvätt användes iämp-1 
ligast sålunda:

»V* kg. tvål kokas i 2 liter vatten; när tvålen är upplöst, tillsättes underom- 
röring 20 à 25 liter ljumt vatten; i denna utspädda lösning neddoppas plaggen. I 
Vid ylletvätt böra såväl lösningen som skölj vattnet hafva 36 à 38 grader.»

Finnes hos de flesta specerihandlare samt i mina butiker.
N:r 19 Stora Nygatan.

Silfvermedalj i Köpenhamn 1888.
N:r 29 S:t Paulsgatan.

Guldmedalj i Stockholm 1897.

Vackra Grafvårdar
af den vackra, hårda och hållbara svarta Skanums-gra 
niten, tillverkas ovillkorligen billigast hos granitägaret

EDVARD STEINERS Stenhopîi Oil! lik. Siipüfi
i Kristinehamn.

Enhvar kan hänvända sig direkt dit. 
Priskurant fås mot 2 porton.

• • Nytt intressant arbete • •
af Förf. till »Molly Bawn» m. fl.

Lady Werners flykt
af

Förf. till »Molly Bawn».
Öfversättning från engelskan af Emilie Kullman. 

Pris 3 kr.
Fr. Skoglunds förlag.

Eda Skogsiatoiii odi Malla, Välland,
7 km. fr. Charlottenbergs järnvägsstation (å vestra stambanan). Sundt, härligt 
läge invid de skogklädda gränsbergen mot Norge. Billiga lefnadskostnader. 
Godt bord. Förträfflig järnkälla. Varmbadhus, spec, goda gyttjebad. Massage. 
Elektricitet, Medicinska förfrågningar besvaras af sanatorieläkaren d:r G. Grill 
adr. Avesta. Prospekt och rumsbeställningar g:m kamrerarekontoret Eda 
Sanatorium, Charlottenberg. Obs.! LungsotsDatienter mottagas icke

Sista
Mode-Nyhet!
Plisserade

Wiener-KJOLAR.
Elegant!

Passande hvæje figer.
Telef. Riks. 96 89* 

Allm. 50 16.

Levereras i Svart, 
Marin, Hvitt, Grått samt 
sv. och hv. smårutig 
Mohair.

Pris 25 kr.
Till landsorten mot 

efterkraf eller postför
skott. Fraktfritt.

K. LLmUMigato,
56 Drottninggat
cS&eS&cS!» aff cS&eS.«

Tidaholms Fantasimöbler
rikhalt.

â urval i 
fornn. 
stil. 

Füllst.
I

moMemang utföras i alla olika 
variationer efter order. Mod. 
mönster. Begär prisuppgifter från 
Tidaholms Bruks Aktiebolag, Tida- 
holm. Försälj ningsmagasm, Be- 
ridarebansg. 27, Birger Jarlsg. 1, 
Stockholm.

chweizerbroderier.
Hvita broderade Remsor, Väf- 
nader, Spetsar m. m. Absolut 
största urval, billigaste priser. 
Rikt profsortiment till lands
orten.

Broderiaffären,
24 Kommendörsgatan, 1 tr. 
(Hörnet af Sibyllegatan)

Högstedt & C:o
32 REGERINGSGATAN 32 

STOCKHOLM. 
Specialitet:

Bordeaux & Bonrgogne-vinei
Billiga priser.

EXTRAIT VEGETAL
Ibästa medel för hårets vård!

ED.PINAUD I8.PUCEVEN00ME
PARIS

Snöhvita 
ka o. rena 
järn- och 

erhållas 
nom an- * 
af HOLST

golf, blan- 
emalj-, 

bleckkärl 
säkrast ge- 
vändandet 
& C:o

Kraftskor- pulver
GUBBEN

Pris 10 öre.

MALMO
BEST

^PATENT

En annons
som meddelar, att hvarje nvantagen 
agent för John Fröberg, Finspong, erhål
ler som present ett Skeddrag, om denna 
annons insändes. Begär iliustr. priskur.; 
lämnas gratis, ej franko.

Fru Sia Hnsfai slöjd- o. iiMBola, Hndihsv
Husmoderskurs: matlagn. (enkl. o. fin.), konstväfn., kläds , läderplastik, 

fin. handarb. m. m. Lärarinnekurs i huslig ekonomi o. slöjd. Kurs. börj 
aug. Prospekt på begäran.

is Elementarläroverl i,
LästmakaregaUn 30 (Oxtorget). Sveriges billigaste högre flickskola. San: 
afgift i alla klasser till studentexamen. Realskola och gymnasium. Nyt 
jare, äfven gossar, från 6 års ålder mottagas. Höstterminen börjar den 1 s< 
Ferieläsning från den 3 juli kl. 10 f. m. för inträdes- och flyttningssökai 
Anmäln dagl. 12—2. Begär årsredogörelse. Karin Franzén, Föreståndarin

Kristinehamns Praktiska Skola,
Sveriges största och mest mångsidiga praktisKa läroanstal

börjar i höst sitt 29:e läsår och omfattar följande Fackafdelningar : Allmäi 
afdéln'ngen, Handelsafdelningen, Rit- och Byggnådsafdelningen, Högre Byggnad: 
delningen, Förberedande afdelningen, för inträde i staters landtbruksinstF 
bergsskolan och tekniskt läroverk. Juridiska Seminariet (det enda i Sverij 
Land'bruksafdelnîngen, Kontrollassistentkurs, Slöjdafdelningen, för kvinnor. H 
hållsafdelningen samt Stenogrsfi och Maskinskrifning. Lärare, synnerligen 
renommerade för undervisningsskicklighet. Den för hvarje afdehiing sj 
ständiga undervisningen i och iför de samma utmärkande ämnen samt verk 
valfrihet mellan de olika ämnena gifva vår skola företräde framför and 
Ofver 5,000 elever hafva hittills bevistat vår skola. Hufvudkurserna börj 
sept, 1 okt, 1 nov. och 9 jan. Program och upplysningar mot dubbelt por 
Bref rörande skolan adresseras endast till Prakt'ska skolan, Kristinehamn. Ri] 
telefon. OBS ! Ny tidsenlig lokal med härligt läge.

Carl Pehrson.

JLr£Ld.e fruari
Bröderna Kesslers

Charkuteri & Kött konservfabriker, Stockholm,
rekommendera sina prisbelönta tillverkningar. Särskildt framhålles: Ko 
rökt »Sveaskinka», Salt kokt Oxkölt och Oxtunga i gelé, Frankfurter- och E 
likatesswurst, »Corned Beef» märket »Svea», Prinskorf, Ungersk Goulasc 
Kalopps, Buljong m. m. Allt i hermetiskt tillslutna burkar. Hållbarhet £ 
ranteras. Priskurant sändes på begäran. Endast egna fabrikat.

Kontrollant: Adjunkten vid’Kungl. Veterinärinstitutet H. Stålfors.
För ärade kunder och intresserade står fabriken under arbetstiden öppe 
Allm. Tel. 8 36. Fabrik: NORRTULLSGATAN 71. Rikstel. 54 64. 
Allm. Tel. 110 03. Minutaffär: NORRLANDSGAT. 15. Rikstel. 28 51. 

OBS ! Våra fabriksmärken Oxhufvudet i en ekkrans och Sveabilden.

Kronor och mera pr dag.
Hemarbet-Stickmaskin-Sällskapet. Penoner iökac, »fl-
väl män som kvinnor att sticka pä våra maskiner. En
kelt och lätt arbete hemma under hela ftret. FSrkna- 
skaper ej nödvändiga. Afständ af Ingen betydelse. VI 
köpa arbetet.

Th. Swahn & C:o Malmö, Östra Kajgatan 5.
Ombud för Stockholm: Fröken Signe Sjögren, Birkagatan 18, 

----------------------------  Rikst. 97 51. -----------------------------

Handväfda
Linneväfnader.

Duktyger, handdukar, lakanslärft, 
näsdukar m. m., köpas bäst och billi-

fast från Kungsäters Linneväfveri.
ungsäter. Katalog och profver gratis 

och franko.

FrPkenpomada
är det enda absolut säkra medel att snabbt 
och utan obehag borttaga fräknar, lef- 
verfläckar och solbränna samt göra den 
fulaste hy hvit och vacker.
O e'bar verkan garantera*.

Fräkenpomadan innehåller inga för 
hyn skadliga beståndsdelar 

Många intyg och tacksamhetsbref 
från hela Skandinavien.

Pris 3 kr. pr burk. Expedieras emot 
postförskott eller efterkraf.
Tekniska General-Depoten Stockholm

IS Riddaregatan 16.

Hårborttagaren.
Befriar ge
nast från 

missprydan- 
de hår eller 
skägg. Pris 
kr. 2.50 + 
porto pr ask.

Före
«gagnandet.

Efter
begagnandet

Tekniska General-Depoten,
Riddaregatan 13, Stockholm.

illa! illa! illa!
som rekvirera vår nya, 160 sid. stora, 
med c:a 2,000 iliustr. försedda katalog 
och insänder 30 öre till porto erhålla

alldeles gratis ett fickur
af äkta silfver, eller annan värdefull 
present efter eget val, vid första order 
från Nordens största efterkrafsaffär

Varumagasinet, Göteborg 2.
praktisk väfbok af Nina von Enge- 
* .. ström, exp. endast från Väfskolan 
i Örebro à 3 kr. Väfkurser pågå nästan 
oafbrutet. Beställningar mottagas.

iktienoiagei
Göteborgs Banl
f. d. Göteborgs Enskilda Banl

12 Brunkebergstorg 12.

Sparkasseränta 4 proc

Sydsvenska
Kredit-Aktie-Bolagel

STOCKHOLM • FREDSGATAN l 
Afdelningskontor : GÖTGATAN 31. 

Fonder: Kr. 12,400,000.
ISmott&ger penningar å depo» 

tion, Sparkasseräkning och. TJpi 
o. AJakrifningsrä frn ing.

Kassafack 15, 20 o. 25 kr.
Reselcreciitiv.
Sandaler!

P. Gust. Petterssons, Drottninggat. I 
Stockholm, Sandaler, äro de bästa 
handeln förekommande såväl till for 
som kvalité. Anvisning för måtta 
ning: Ställ foten på ett papper och ri 
med en penna omkring densamma o< 
insänd denna ritning, så kan passarn
storlek u’profvas. Pris: Herr 7 kr. pare 

~ " * ~ till 5.5Dam 6 kr. paret. Barn från 3

Joko! tfvad skall ja 
använda till rnu 
Stortvätt l

pirojDOl

S
a.r’

bä^t

Wilhelrassons Boktryckeri A.-B., Stockholm 1906.


